
A Q I D A

Al-Aqida al-Wasitiyya – das
Glaubensbekenntnis der Ahl

as-Sunna wal-Dschamaʿa

Ibn Taymiyya
(gest. 728 n.H. / 1328)

Arabisch – Deutsch ·  aus dem Arabischen übersetzt

العقيدة الواسطية



Islamische Bücher auf Deutsch – frei lesen, frei herunterladen

العقيدة الواسطية

Al-Aqida al-Wasitiyya – das Glaubensbekenntnis
der Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa

Ibn Taymiyya (gest. 728 n.H. / 1328)

Dies ist eine KI-Agent-Übersetzung.

Die Übertragung ins Deutsche wurde von einem KI-Agenten angefertigt. Berliner

Muslime übernimmt keine Haftung für die Richtigkeit dieser Übersetzung. Wer auf den

Wortlaut angewiesen ist, prüfe ihn am arabischen Original – es steht in diesem PDF bei

jedem Absatz daneben.

Dieses Buch ist noch nicht von einem Menschen mit Wissen durchgesehen.

Zum religiösen Inhalt: Dieses Werk wurde übernommen, weil seine urheberrechtliche

Schutzfrist abgelaufen ist. Übertragen wurde allein der Grundtext, nicht die Anmerkungen eines

heutigen Herausgebers. Wer einen Fehler findet, möge ihn melden – jede Meldung führt zu einer

neuen Fassung.

QURAN HADITH GELEHRTENAUSSAGE

berliner-muslime.de · service@furkan-bestattungen.de Fassung 1 · 11.10.2026



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

3

Das Buch im Überblick

ةُ  يَّ وَاسِطِ لْ ةُ ا قِيدَ عَ لْ ا
Al-Aqida al-Wasitiyya

die Überzeugung der geretteten Gruppe, der Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa

ةِ يَ  اجِ نَّ ةِ ال قَ رْ فِ لْ دُ ا تِقَا اعْ

ورَةِ نْصُ مَ لْ ا
Eröffnung: die Grundlagen des Iman

Iman an Allah, Seine Engel, Seine Bücher,
Seine Gesandten, die Auferweckung nach

dem Tod und den Qadar

هِ  لَّ بِال مَانِ  ي وَمِنَ الْإِ
Der Iman an Allah: Seine Namen

und Eigenschaften

تَعْطِيلٍ، وَمِنْ لَا  يفٍ وَ حْرِ  يْرِ تَ غَ مِنْ 

ثِيلٍ مْ تَ لَا  يِيفٍ وَ  تَكْ يْرِ  غَ
Ohne Verdrehung, Leugnung, Wie-

Frage und Gleichsetzung

هُ نَفْسَ هِ  بِ مَا وَصَفَ 
Allahs Eigenschaften im Quran

هُ  بَّ رَ هِ  بِ سُولُ  رَّ مَا وَصَفَ ال وَ
Allahs Eigenschaften in der Sunna

ةِ  مَّ رَقِ الْأُ فِ فِي  وَسَطُ  لْ هُمُ ا
Ahl as-Sunna: die Mitte unter den

Gruppen der Umma

هِ  شِ لَى عَرْ عَ هِ  تِ مَاوَا فَوْقَ سَ
Über Seinen Himmeln, über Seinem

Thron – und mit ihnen

هِ قِ لْ يبٌ مِنْ خَ قَرِ
Seiner Schöpfung nahe

هِ  لَّ مُ ال لَا رْآنَ كَ لْقُ ا
Der Quran ist Allahs Rede

ةِ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هُ  نَ  رَوْ يَ نِينَ  مُؤْمِ لْ ا
Die Gläubigen sehen Ihn am Tag der

Auferstehung

رِ  يَوْمِ الْآخِ لْ بِا مَانِ  ي وَمِنَ الْإِ
Der Iman an den Jüngsten Tag

هِ عِيمِ نَ بِ بْرِ وَ لْقَ عَذَابِ ا بِ بْرِ، وَ لْقَ ةِ ا نَ تْ فِ بِ
Die Prüfung im Grab, seine Strafe und

seine Wonne

بْرَى ةِ الْكُ مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا
Der Tag der großen Auferstehung

لْقَ خَ  هُ الْ  لَّ حَاسِبُ ال  وَيُ
Waagen, Verzeichnisse und

Abrechnung

دُ مَوْرُو لْ حَوْضُ ا  الْ
Das Becken Muhammads صلى الله عليه وسلم

وَالصِّرَاطُ
Der Sirat

عَاتٍ فَا لَاثُ شَ ثَ
Die drei Fürsprachen des Propheten صلى الله عليه وسلم
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هِ شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ بِا
Der Iman an den Qadar, sein Gutes

und sein Schlechtes
zwei Stufen, und jede Stufe umfasst zwei

Dinge

لَى و ةُ الْأُ رَجَ فَالدَّ
Erste Stufe: Allahs Wissen und Sein

Schreiben

ةُ يَ نِ ا ثَّ ةُ ال رَجَ ا الدَّ مَّ وَأَ
Zweite Stufe: Allahs Wille und Seine

allumfassende Macht

ةِ  نَّ  هْلِ السُّ صُولِ أَ وَمِنْ أُ

عَةِ مَا جَ  وَالْ
Weitere Grundsätze der Ahl as-

Sunna wal-Dschamaʿa

مَلٌ عَ قَوْلٌ وَ مَانَ  ي نَّ الدِّينَ وَالْإِ أَ
Religion und Iman sind Wort und Tat

حَابِ  صْ لِأَ هِمْ  تِ نَ  لْسِ  هِمْ وَأَ بِ لُو قُ ةُ  مَ لَا  سَ

هِ لَّ رَسُولِ ال
Reine Herzen und Zungen gegenüber

den Gefährten

هِ  لَّ يْتِ رَسُولِ ال بَ هْلَ  ونَ أَ بُّ حِ  وَيُ
Liebe zur Familie des Gesandten Allahs

صلى الله عليه وسلم

يَاءِ لِ  وْ رَامَاتِ الْأَ كَ بِ دِيقُ  صْ تَّ ال
Die Karamat der Auliya für wahr halten

ةِ  نَّ  هْلِ السُّ ةِ أَ يقَ رِ مِنْ طَ

عَةِ مَا جَ  وَالْ
Der Weg der Ahl as-Sunna wal-

Dschamaʿa

هِ  لَّ ثَارِ رَسُولِ ال بَاعُ آ تِّ  ا
Den Spuren des Gesandten Allahs صلى الله عليه وسلم

folgen

ةِ ثَ لَا  ثَّ صُولِ ال هِ الْأُ هَذِ بِ
Drei Grundlagen: das Buch, die Sunna,

der Konsens

هَوْنَ عَنِ يَنْ ، وَ رُوفِ مَعْ لْ بِا مُرُونَ   يَأْ

كَرِ نْ مُ لْ ا
Das Gute gebieten und das Schlechte

verbieten

مَالِ عْ حَاسِنِ الْأَ ، وَمَ لَاقِ خْ مَكَارِمِ الْأَ
Edle Charakterzüge und gute Taten

ةُ رَ و نْصُ مَ لْ ةُ ا ئِفَ ا هُمُ الطَّ وَ
Sie sind die Gruppe, der der Sieg

verliehen wird

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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Eröffnung und die sechs
Grundlagen des Iman

ةِ رَ و نْصُ مَ لْ ةِ ا يَ  اجِ نَّ ةِ ال قَ رْ فِ لْ دُ ا تِقَا هَذَا اعْ
Eröffnung und die Grundlagen des Iman

ةُ مَ دِّ مُقَ لْ ا
Die Eröffnung

هُ لَ و رْسَلَ رَسُ لَّذِي أَ هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ

قِّ حَ  هُدَى وَدِينِ الْ لْ بِا
Lob Allahs, der Seinen Gesandten

gesandt hat
mit der Rechtleitung und der Religion der

Wahrheit

لَا هُ  هُ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  شْهَدُ أَ  أَ

هُ لَ يكَ  شَرِ
Bezeugung: kein Gott außer Allah

allein
im Bekenntnis zu Ihm und im Tauhid

هُ لُ و هُ وَرَسُ بْدُ دًا عَ مَّ حَ مُ نَّ  شْهَدُ أَ  أَ
Bezeugung: Muhammad ist Sein

Diener und Gesandter

ةِ عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلِ السُّ أَ
Wessen Überzeugung: die Ahl as-

Sunna wal-Dschamaʿa

ةِ يَ  اجِ نَّ ةِ ال قَ رْ فِ لْ ا
Die gerettete Gruppe

ةِ عَ ا يَامِ السَّ قِ لَى   ةِ إِ رَ و نْصُ مَ لْ ا
Allahs Beistand ist ihr gewiss bis zur

Stunde

مَانُ ي وَ الْإِ هُ وَ
Diese Überzeugung ist der Iman an

…

هِ  لَّ بِال
Allah

هِ تِ ئِكَ لَا مَ وَ
Seine Engel

هِ بِ تُ  وَكُ
Seine Bücher

هِ لِ  وَرُسُ
Seine Gesandten

مَوْتِ لْ بَعْدَ ا بَعْثِ  لْ وَا
Die Auferweckung nach dem Tod

هِ شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ بِا
Den Qadar, sein Gutes und sein

Schlechtes

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يمِ حِ رَّ مَنِ ال  حْ رَّ هِ ال  لَّ سْمِ ال بِ
Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen.
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شَهِيدًا. هِ   لَّ بِال لِّهِ، وَكَفَى   لَى الدِّينِ كُ عَ هُ  رَ هِ يُظْ لِ قِّ  حَ  هُدَى وَدِينِ الْ لْ بِا هُ  لَ و رْسَلَ رَسُ لَّذِي أَ هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ

Alles Lob gebührt Allah, der Seinen Gesandten mit der Rechtleitung und der Religion der

Wahrheit gesandt hat, um ihr die Oberhand über alle Religion zu geben. Und Allah

genügt als Zeuge.

تَوْحِيدًا. هِ وَ بِ رَارًا  قْ  هُ، إِ لَ يكَ  شَرِ لَا  هُ  هُ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  شْهَدُ أَ  وَأَ
Und ich bezeuge, dass es keinen Gott gibt außer Allah allein, der keinen Teilhaber hat –

im Bekenntnis zu Ihm und im Tauhid.

هُ. لُ و هُ وَرَسُ بْدُ دًا عَ مَّ حَ مُ نَّ  شْهَدُ أَ  وَأَ
Und ich bezeuge, dass Muhammad Sein Diener und Sein Gesandter ist.

يدًا. مَزِ لِيمًا   تَسْ مَ   لَّ  هِ وَسَ لِ لَى آ عَ هِ وَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ

Allah segne ihn und seine Familie und schenke ihnen Frieden in reicher Fülle.

ةِ. عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلِ السُّ عَةِ، أَ ا يَامِ السَّ قِ لَى   ةِ إِ رَ و نْصُ مَ لْ ةِ ا يَ  اجِ نَّ ةِ ال قَ رْ فِ لْ دُ ا تِقَا فَهَذَا اعْ بَعْدُ،  ا  مَّ أَ
Sodann: Dies ist die Überzeugung der geretteten Gruppe, der bis zum Anbruch der

Stunde Allahs Beistand gewiss ist – der Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa.

هِ. شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ بِا مَانُ  ي ، وَالْإِ مَوْتِ لْ بَعْدَ ا بَعْثِ  لْ لِهِ، وَا  بِهِ، وَرُسُ تُ  تِهِ، وَكُ ئِكَ لَا مَ هِ، وَ لَّ بِال مَانُ  ي وَ الْإِ هُ وَ
Sie ist der Iman an Allah, an Seine Engel, an Seine Bücher, an Seine Gesandten,

an die Auferweckung nach dem Tod und der Iman an den Qadar, sein Gutes und

sein Schlechtes.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

7

Der Iman an Allahs
Namen und Eigenschaften

هُ لُ و هِ رَسُ بِ هُ  فَ مَا وَصَ بِ بِهِ، وَ تَا كِ فِي  هُ  نَفْسَ هِ  بِ مَا وَصَفَ  بِ مَانُ  ي الْإِ
Der Iman an Allahs Namen und Eigenschaften

womit Er Sich Selbst in Seinem Buch beschrieben hat und womit Sein Gesandter Ihn beschrieben hat

يِيفٍ  تَكْ يْرِ  غَ تَعْطِيلٍ، وَمِنْ  لَا  يفٍ وَ حْرِ  يْرِ تَ غَ مِنْ 

ثِيلٍ مْ تَ لَا  وَ
Ohne Verdrehung, Leugnung, Wie-Frage und

Gleichsetzung
Beleg: Sure asch-Schura 42:11 – nichts ist Ihm gleich, und Er ist der

Allhörende, der Allsehende

هُ نَفْسَ هِ  بِ مَا وَصَفَ  هُ  نْ نْفُونَ عَ يَ لَا  فَ
Sie verneinen nichts, womit Er Sich beschrieben hat

هِ عِ  وَاضِ مَ عَنْ مَ لِ لْكَ فُونَ ا رِّ حَ  لَا يُ وَ
Sie verdrehen die Worte nicht von ihren Stellen weg

هِ تِ يَا هِ وَآ  لَّ مَاءِ ال  سْ فِي أَ لْحِدُونَ  يُ لَا  وَ
Kein Abweichen bei Allahs Namen und Zeichen

يِّفُونَ يُكَ لَا  وَ
Sie fragen nicht nach dem Wie

هِ قِ لْ فَاتِ خَ بِصِ هِ  تِ فَا لُونَ صِ ثِّ  مَ يُ لَا  وَ
Keine Gleichsetzung mit den Eigenschaften der Geschöpfe

هُ لَ مِيَّ  لَا سَ هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ  نَّ  لِأَ
Die Begründung

هُ لَ نِدَّ  لَا  هُ، وَ لَ وَ  فُ لَا كُ وَ
Kein Ebenbürtiger, keiner, der Ihm gleichgestellt wäre

هِ قِ لْ خَ  يُقَاسُ بِ لَا  وَ
Er wird nicht an Seinen Geschöpfen gemessen

هِ يْرِ غَ بِ هِ وَ  نَفْسِ بِ مُ  لَ عْ أَ
Er kennt Sich Selbst und alles andere am besten

هِ قِ لْ ثًا مِنْ خَ سَنُ حَدِي حْ لًا، وَأَ قِي دَقُ  صْ وَأَ
Wahrhaftiger im Wort, schöner in der Rede

قُونَ  دَّ قُونَ مُصَ هُ صَادِ لُ  رُسُ
Seine Gesandten sind wahrhaftig und bestätigt

anders als jene, die über Ihn sagen, was sie nicht wissen; Beleg: Sure
as-Saffat 37:180–182
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يِ فْ نَّ يْنَ ال بَ هُ  نَفْسَ هِ  بِ ى  مَّ فِيمَا وَصَفَ وَسَ مَعَ  جَ

بَاتِ ثْ وَالْإِ
Verneinung und Bejahung sind miteinander verbunden

in dem, womit Er Sich Selbst beschrieben und benannt hat

هِ بِ ءَتْ  ا جَا مَّ عَ ةِ  عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلِ السُّ لِأَ عُدُولَ  لَا  فَ

لُونَ  رْسَ مُ لْ ا
Kein Abweichen von dem, was die Gesandten brachten

مُ قِي تَ  مُسْ لْ الصِّرَاطُ ا
Das ist der gerade Weg

der Weg der Propheten, der Wahrhaftigen, der Märtyrer und der
Rechtschaffenen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٌ صَ مَّ حَ مُ هُ  لُ و هِ رَسُ بِ هُ  فَ مَا وَصَ بِ بِهِ، وَ تَا كِ فِي  هُ  نَفْسَ هِ  بِ مَا وَصَفَ  بِ مَانُ  ي هِ الْإِ  لَّ بِال مَانِ  ي وَمِنَ الْإِ

مَ، لَّ  وَسَ

Zum Iman an Allah gehört der Iman an das, womit Er Sich Selbst in Seinem Buch

beschrieben hat, und an das, womit Ihn Sein Gesandter Muhammad, sallallahu alaihi wa

sallam, beschrieben hat –

. ثِيلٍ مْ تَ لَا  يِيفٍ وَ  تَكْ يْرِ  غَ تَعْطِيلٍ، وَمِنْ  لَا  يفٍ وَ حْرِ  يْرِ تَ غَ مِنْ 

ohne Verdrehung und ohne Leugnung, ohne Frage nach dem Wie und

ohne Gleichsetzung.

لَى: عَا تَ هَ   لَّ نَّ ال بِأَ نُونَ  يُؤْمِ بَلْ 

Vielmehr glauben sie, dass für Allah, den Erhabenen, gilt:

QU R A N

رُ ي بَصِ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ ءٌ وَ  شَيْ هِ  لِ ثْ مِ كَ يْسَ  لَ

Nichts ist Ihm gleich, und Er ist der Allhörende, der Allsehende.
Sure asch-Schura 42:11

عِهِ،  وَاضِ مَ عَنْ مَ لِ لْكَ فُونَ ا رِّ حَ  لَا يُ هُ، وَ نَفْسَ هِ  بِ مَا وَصَفَ  هُ  نْ نْفُونَ عَ يَ لَا  فَ
Sie verneinen also nichts von dem, womit Er Sich Selbst beschrieben hat, und sie

verdrehen die Worte nicht von ihren Stellen weg.
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هِ. قِ لْ فَاتِ خَ بِصِ هِ  تِ فَا لُونَ صِ ثِّ  مَ يُ لَا  يِّفُونَ وَ يُكَ لَا  تِهِ، وَ يَا هِ وَآ  لَّ مَاءِ ال  سْ فِي أَ لْحِدُونَ  يُ لَا  وَ

Sie weichen bei den Namen Allahs und bei Seinen Zeichen nicht vom rechten Weg ab. Sie

fragen nicht nach dem Wie Seiner Eigenschaften, und sie setzen sie nicht den

Eigenschaften Seiner Geschöpfe gleich.

لَى. عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  هِ سُ قِ لْ خَ  يُقَاسُ بِ لَا  هُ، وَ لَ نِدَّ  لَا  هُ، وَ لَ وَ  فُ لَا كُ هُ، وَ لَ مِيَّ  لَا سَ هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ  نَّ  لِأَ
Denn Er, gepriesen sei Er, hat keinen, der Seinen Namen verdient, keinen Ebenbürtigen

und keinen, der Ihm gleichgestellt wäre, und Er wird nicht an Seinen Geschöpfen

gemessen, subhanahu wa taala.

هِ. قِ لْ ثًا مِنْ خَ سَنُ حَدِي حْ لًا، وَأَ قِي دَقُ  صْ يْرِهِ، وَأَ غَ بِ هِ وَ  نَفْسِ بِ مُ  لَ عْ هُ أَ نَ حَا بْ  هُ سُ  نَّ  فَإِ
Denn Er, gepriesen sei Er, kennt Sich Selbst und alles andere am besten. Er ist

wahrhaftiger im Wort und schöner in der Rede als Seine Geschöpfe.

مُونَ. لَ يَعْ لَا  مَا  هِ  يْ لَ عَ لُونَ  يَقُو لَّذِينَ  لَافِ ا خِ  قُونَ، بِ  دَّ قُونَ مُصَ هُ صَادِ لُ  مَّ رُسُ ثُ
Und Seine Gesandten sind wahrhaftig, und ihre Wahrhaftigkeit ist bestätigt – anders als

jene, die über Ihn sagen, was sie nicht wissen.

لَى: عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  قَالَ سُ هَذَا  لِ وَ
Deshalb sagt Er, subhanahu wa taala:

QU R A N

مِينَ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  لِينَ وَالْ  رْسَ مُ لْ لَى ا عَ لَامٌ   فُونَ وَسَ يَصِ ا  مَّ عَ ةِ   زَّ عِ لْ بِّكَ رَبِّ ا رَ حَانَ  بْ  سُ

Gepriesen sei dein Herr, der Herr der Macht, erhaben über das, was sie Ihm

zuschreiben. Und Friede sei auf den Gesandten. Und alles Lob gebührt Allah, dem

Herrn der Welten.

Sure as-Saffat 37:180–182

قْصِ نَّ هُ مِنَ ال لُو قَا مَا  ةِ  مَ لَا لِسَ لِينَ   رْسَ مُ لْ لَى ا عَ مَ   لَّ  سُلِ، وَسَ رُّ لِل لِفُونَ  خَا مُ لْ هِ ا بِ هُ  فَ ا وَصَ مَّ عَ هُ  نَفْسَ حَ  بَّ فَسَ

. يْبِ عَ لْ وَا

So hat Er Sich Selbst für erhaben erklärt über das, womit Ihn die Gegner der Gesandten

beschrieben haben, und Er hat den Gesandten den Friedensgruß entboten, weil das, was

sie gesagt haben, frei von Mangel und Makel ist.
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. بَاتِ ثْ يِ وَالْإِ فْ نَّ يْنَ ال بَ هُ  نَفْسَ هِ  بِ ى  مَّ فِيمَا وَصَفَ وَسَ مَعَ  قَدْ جَ هُ  نَ حَا بْ  وَ سُ هُ وَ

Und Er, gepriesen sei Er, hat in dem, womit Er Sich Selbst beschrieben und benannt hat,

Verneinung und Bejahung miteinander verbunden.

لُونَ.  رْسَ مُ لْ هِ ا بِ ءَتْ  ا جَا مَّ عَ ةِ  عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلِ السُّ لِأَ عُدُولَ  لَا  فَ

Darum weichen die Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa nicht von dem ab, was die Gesandten

gebracht haben.

حِينَ.  الِ هَدَاءِ وَالصَّ شُّ قِينَ وَال دِّي  صِّ يِّينَ وَال  بِ  نَّ هِمْ مِنَ ال لَيْ عَ هُ   لَّ عَمَ ال نْ  لَّذِينَ أَ مُ، صِرَاطُ ا قِي تَ  مُسْ لْ هُ الصِّرَاطُ ا  نَّ  فَإِ

Denn das ist der gerade Weg, der Weg derer, denen Allah Gnade erwiesen hat: der

Propheten, der Wahrhaftigen, der Märtyrer und der Rechtschaffenen.
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Allahs Eigenschaften im Quran

رٌ ثِي  لَى كَ عَا تَ هِ   لَّ تَابِ ال كِ فِي  بَابُ  لْ هَذَا ا وَ
Allahs Eigenschaften im Quran

Verse dieser Art gibt es viele; wer über den Quran nachsinnt und Rechtleitung sucht, dem wird der
Weg der Wahrheit klar

هُ نَفْسَ هِ  بِ مَا وَصَفَ 
Womit Er Sich Selbst beschrieben

hat: zwei große Stellen

تَعْدِلُ لَّتِي  لَاصِ ا خْ ةِ الْإِ رَ فِي سُو

رْآنِ لْقُ لُثَ ا ثُ
Die Sure al-Ichlas – einem Drittel des

Quran gleich
der Eine, der Unabhängige; Er hat nicht
gezeugt und ist nicht gezeugt worden,

niemand ist Ihm ebenbürtig

هِ بِ تَا كِ فِي  يَةٍ  عْظَمِ آ فِي أَ
Der gewaltigste Vers Seines Buches
Sure al-Baqara 2:255: der Lebendige, der
Beständige; Sein Wissen, Sein Kursi; der

Erhabene, der Gewaltige

هُ لُ قِ ثْ يُ لَا  هُ وَ ثُ يُكْرِ لَا  يْ  أَ
Erklärt: es bedrückt Ihn nicht und

lastet nicht auf Ihm

فِظٌ هِ حَا  لَّ هِ مِنَ ال يْ لَ عَ زَلْ  يَ لَمْ 
Wer den Vers nachts liest, über den

wacht ein Hüter
und kein Satan naht sich ihm, bis der

Morgen anbricht

ةُ رَ  لْقُدْ مُ وَا لْ عِ لْ ةُ وَا يَا حَ  الْ

ةُ ئَ ي مَشِ لْ وَا
Leben, Wissen, Macht und Wille

مُوتُ يَ لَا  لَّذِي  حَيِّ ا  الْ
Der Lebendige, der nicht stirbt

Sure al-Furqan 25:58

بَاطِنُ لْ رُ وَا اهِ رُ وَالظَّ  لُ وَالْآخِ وَّ الْأَ
Der Erste und der Letzte, der Offenbare

und der Verborgene
Sure al-Hadid 57:3

مُ ي حَكِ  مُ الْ لِي عَ لْ ا
Der Allwissende, der Allweise: Sein

Wissen
Sure at-Tahrim 66:2, Sure Saba 34:2, Sure al-

Anʿam 6:59, Sure Fatir 35:11

رٌ قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَى كُ عَ
Er hat zu allem die Macht

Sure at-Talaq 65:12

تِينُ مَ لْ ةِ ا  وَّ لْقُ اقُ ذُو ا زَّ رَّ ال
Der Versorger, der Besitzer der Kraft,

der Feste
Sure adh-Dhariyat 51:58

رُ ي بَصِ لْ مِيعُ ا السَّ
Der Allhörende, der Allsehende

Sure asch-Schura 42:11, Sure an-Nisa 4:58

ةُ مَ  حْ رَّ ا وَال رِّضَ ةُ وَال  بَّ  مَحَ لْ ا

غَضَبُ لْ وَا
Liebe, Wohlgefallen, Barmherzigkeit

und Zorn

نِينَ  سِ مُحْ لْ حِبُّ ا  يُ
Allah liebt die, die Gutes tun – sieben

Verse
Sure al-Baqara 2:195 und 2:222, al-

Hudschurat 49:9, at-Tauba 9:7, al-Maida
5:54, as-Saff 61:4, Al Imran 3:31

هُمْ هُ عَنْ  لَّ رَضِيَ ال
Allah hat Wohlgefallen an ihnen

Sure al-Maida 5:119

يمِ حِ رَّ مَنِ ال  حْ رَّ ال
Der Allerbarmer, der Barmherzige –

sechs Verse
Sure al-Fatiha 1:1, Ghafir 40:7, al-Ahzab

33:43, al-Anʿam 6:54, Yunus 10:107, Yusuf
12:64

هُ نَ عَ لَ هِ وَ يْ لَ عَ هُ   لَّ بَ ال وَغَضِ
Allah zürnt und verflucht

Sure an-Nisa 4:93

هَ  لَّ خَطَ ال  سْ مَا أَ
Was Allah erzürnt

Sure Muhammad 47:28
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هُ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ
Was Allah will, geschieht

Sure al-Kahf 18:39

رِيدُ يُ مَا  عَلُ  يَفْ
Allah tut und bestimmt, was Er will
Sure al-Baqara 2:253, Sure al-Maida 5:1,

Sure al-Anʿam 6:125

هُمْ نَا مِنْ تَقَمْ نَا ان فُو ا آسَ مَّ لَ فَ
Sie erzürnten Ihn – Er übte Vergeltung

Sure az-Zuchruf 43:55

هُمْ عَاثَ بِ هُ ان  لَّ هَ ال كَرِ
Allah war ihr Ausrücken zuwider

Sure at-Tauba 9:46

هِ  لَّ تًا عِندَ ال  مَقْ رَ  بُ  كَ
Schwer verhasst bei Allah

Sure as-Saff 61:3: zu sagen, was man nicht
tut

يَدَانِ لْ هُ وَا وَجْ لْ ءُ وَا مَجِي لْ ا
Kommen, Angesicht, Hände – und

weitere Eigenschaften

بُّكَ رَ ءَ  وَجَا
Dein Herr kommt – vier Verse

Sure al-Baqara 2:210, al-Anʿam 6:158, al-
Fadschr 89:21–22, al-Furqan 25:25

بِّكَ رَ هُ  وَجْ
Das Angesicht deines Herrn

Sure ar-Rahman 55:27, Sure al-Qasas 28:88

يَدَيَّ بِ
Seine beiden Hände

Sure Sad 38:75, Sure al-Maida 5:64

نَا نِ يُ عْ بِأَ
„Vor Unseren Augen“

Sure at-Tur 52:48, Sure al-Qamar 54:13–14,
Sure Ta-Ha 20:39

رَى مَعُ وَأَ  سْ أَ
Er hört und Er sieht – sieben Verse

al-Mudschadala 58:1, Al Imran 3:181, az-
Zuchruf 43:80, Ta-Ha 20:46, al-Alaq 96:14,
asch-Schuʿara 26:218–219, at-Tauba 9:105

حَالِ لْمِ دِيدُ ا شَ
Hart im Zugriff – Ränke und List

Sure ar-Raʿd 13:13; Ränke: Sure Al Imran
3:54 und an-Naml 27:50; List: Sure at-Tariq

86:15–16

يُ فْ نَّ ال
Verneinung: nichts und niemand ist

Ihm gleich

ا يًّ مِ هُ سَ لَ مُ  لَ تَعْ هَلْ 
Keiner, der Seinen Namen verdient

Sure Maryam 19:65

حَدٌ وًا أَ فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  وَ
Niemand ist Ihm ebenbürtig

Sure al-Ichlas 112:4

ندَادًا هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ
Allah niemanden als Seinesgleichen

zur Seite stellen
Sure al-Baqara 2:22 und 2:165

فِي يكٌ  شَرِ هُ  لَّ يَكُن  لَمْ  لَدًا وَ خِذْ وَ  يَتَّ لَمْ 

لْكِ مُ لْ ا
Kein Kind, kein Teilhaber an der

Herrschaft
Sure al-Isra 17:111, at-Taghabun 64:1, al-

Furqan 25:1–2, al-Muʾminun 23:91–92

ثَالَ مْ هِ الْأَ  لَّ لِ بُوا   تَضْرِ لَا  فَ
Für Allah keine Vergleiche prägen

Sure an-Nahl 16:74

مُونَ لَ تَعْ لَا  مَا  هِ   لَّ لَى ال عَ لُوا  تَقُو ن  وَأَ
Verboten: über Allah sagen, was man

nicht weiß
Sure al-Aʿraf 7:33

ةُ يَ  ؤْ رُّ مُ وَال لَا لْكَ ةُ وَا  يَّ عِ مَ لْ وُّ وَا لُ عُ لْ ا
Über dem Thron, mit der

Schöpfung; Seine Rede, Ihn sehen

عَرْشِ لْ لَى ا عَ وَى  تَ  اسْ
Er erhob Sich über den Thron – an

sieben Stellen
in den Suren al-Aʿraf, Yunus, ar-Raʿd, Ta-Ha,

al-Furqan, as-Sadschda und al-Hadid

لَيَّ  عُكَ إِ فِ وَرَا
Zu Ihm wird erhoben, zu Ihm steigt das

gute Wort empor
Sure Al Imran 3:55, an-Nisa 4:158, Fatir

35:10, Ghafir 40:36–37

مَاءِ فِي السَّ ن  مَّ
Der, der im Himmel ist

Sure al-Mulk 67:16–17

مْ تُ ن مَا كُ يْنَ   عَكُمْ أَ وَ مَ هُ وَ
Er ist mit euch, wo immer ihr seid –

sieben Verse
al-Hadid 57:4, al-Mudschadala 58:7, at-

Tauba 9:40, Ta-Ha 20:46, an-Nahl 16:128, al-
Anfal 8:46, al-Baqara 2:249

لِيمًا  تَكْ سَى  هُ مُو  لَّ مَ ال  لَّ وَكَ
Allah spricht – wahrhaftig; Er sprach zu

Musa
an-Nisa 4:87, 4:122 und 4:164, al-Maida

5:116, al-Anʿam 6:115, al-Baqara 2:253, al-
Aʿraf 7:143
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رًا قَدِي ا  وًّ عَفُ
Allverzeihend, allmächtig – und

allvergebend
Sure an-Nisa 4:149, Sure an-Nur 24:22

ةُ  زَّ عِ لْ هِ ا  لَّ لِ وَ
Allah gehört die Macht; segensreich ist

Sein Name
Sure al-Munafiqun 63:8, Sure Sad 38:82,

Sure ar-Rahman 55:78

هُ نَا يْ نَادَ وَ
Allah ruft

Sure Maryam 19:52, asch-Schuʿara 26:10, al-
Aʿraf 7:22, al-Qasas 28:62 und 28:65

هِ  لَّ مَ ال لَا كَ
Die Rede Allahs – der Quran, von Ihm

herabgesandt
at-Tauba 9:6, al-Baqara 2:75, al-Fath 48:15,

al-Kahf 18:27, an-Naml 27:76, al-Anʿam 6:92,
al-Haschr 59:21, an-Nahl 16:101–103

ةٌ رَ نَاظِ هَا  بِّ رَ لَى   إِ
Gesichter, die zu ihrem Herrn schauen

Sure al-Qiyama 75:22–23, al-Mutaffifin
83:23, Yunus 10:26, Qaf 50:35

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يْثُ رْآنِ، حَ لْقُ لُثَ ا ثُ تَعْدِلُ  لَّتِي  لَاصِ ا خْ ةِ الْإِ رَ فِي سُو هُ  نَفْسَ هِ  بِ مَا وَصَفَ  ةِ  لَ مْ جُ  هِ الْ هَذِ فِي  قَدْ دَخَلَ  وَ

: يَقُولُ
Zu dem eben Gesagten gehört, womit Er Sich Selbst in der Sure al-Ichlas beschrieben

hat, die einem Drittel des Quran gleichkommt. Dort sagt Er:

QU R A N

حَدٌ وًا أَ فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  لَدْ وَ يُو لَمْ  لِدْ وَ يَ لَمْ  مَدُ  هُ الصَّ  لَّ حَدٌ ال هُ أَ  لَّ وَ ال هُ قُلْ 
Sag: Er ist Allah, der Eine. Allah, der Unabhängige, auf den alle angewiesen

sind. Er hat nicht gezeugt und ist nicht gezeugt worden, und niemand ist

Ihm ebenbürtig.
Sure al-Ichlas 112:1–4
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: يَقُولُ يْثُ  بِهِ، حَ تَا كِ فِي  يَةٍ  عْظَمِ آ فِي أَ هُ  نَفْسَ هِ  بِ مَا وَصَفَ  وَ

Und dazu gehört, womit Er Sich Selbst im gewaltigsten Vers Seines Buches beschrieben

hat. Dort sagt Er:

QU R A N

رْضِ فِي الْأَ مَا  وَاتِ وَ مَ فِي السَّ مَا  هُ  لَ نَوْمٌ  لَا  ةٌ وَ نَ  هُ سِ خُذُ تَأْ لَا  مُ  و يُّ لْقَ حَيُّ ا  وَ الْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ هُ   لَّ ال

مِّنْ ءٍ  شَيْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ هُمْ وَ لْفَ مَا خَ هِمْ وَ يْدِي  يْنَ أَ بَ مَا  مُ  لَ يَعْ هِ  نِ  ذْ بِإِ ا  لَّ هُ إِ نْدَ فَعُ عِ يَشْ لَّذِي  مَن ذَا ا

هُ ئُودُ يَ لَا  رْضَ وَ وَاتِ وَالْأَ مَ هُ السَّ  يُّ  رْسِ كُ ءَ وَسِعَ  ا مَا شَ بِ ا  لَّ هِ إِ مِ لْ عِ

Allah – es gibt keinen Gott außer Ihm, dem Lebendigen, dem Beständigen, der

alles erhält. Ihn überkommt weder Schlummer noch Schlaf. Ihm gehört, was in

den Himmeln und was auf der Erde ist. Wer ist es, der bei Ihm Fürsprache einlegen

könnte, außer mit Seiner Erlaubnis? Er weiß, was vor ihnen und was hinter ihnen

liegt, und sie erfassen nichts von Seinem Wissen außer dem, was Er will. Sein

Kursi umfasst die Himmel und die Erde, und es fällt Ihm nicht schwer,
Sure al-Baqara 2:255

هُ، لُ قِ ثْ يُ لَا  هُ وَ ثُ يُكْرِ لَا  يْ  أَ

das heißt: es bedrückt Ihn nicht und lastet nicht auf Ihm,

QU R A N

مُ عَظِي لْ لِيُّ ا عَ لْ وَ ا هُ هُمَا وَ حِفْظُ
sie beide zu bewahren. Und Er ist der Erhabene, der Gewaltige.
Sure al-Baqara 2:255

. بِحَ  يُصْ ى  تَّ يْطَانٌ حَ  هُ شَ بُ رَ  يَقْ لَا  ، وَ فِظٌ هِ حَا  لَّ هِ مِنَ ال يْ لَ عَ زَلْ  يَ لَمْ  لَةٍ  يْ لَ فِي  ةَ  يَ هِ الْآ هَذِ رَأَ  قَ هَذَا كَانَ مَنْ  لِ وَ
Deshalb gilt: Wer diesen Vers in einer Nacht liest, über den wacht fortwährend ein Hüter

von Allah, und kein Satan naht sich ihm, bis der Morgen anbricht.
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هُ: نَ حَا بْ  هُ سُ لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, gepriesen sei Er:

QU R A N

مُوتُ يَ لَا  لَّذِي  حَيِّ ا  لَى الْ عَ لْ  وَكَّ تَ وَ

Und verlasse dich auf den Lebendigen, der nicht stirbt.
Sure al-Furqan 25:58

هُ: نَ حَا بْ  هُ سُ لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort, gepriesen sei Er:

QU R A N

مٌ لِي عَ ءٍ  شَيْ لِّ  بِكُ وَ  هُ بَاطِنُ وَ لْ رُ وَا اهِ رُ وَالظَّ  لُ وَالْآخِ وَّ وَ الْأَ هُ

Er ist der Erste und der Letzte, der Offenbare und der Verborgene, und Er weiß

über alles Bescheid.

Sure al-Hadid 57:3

هُ: نَ حَا بْ  هُ سُ لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort, gepriesen sei Er:

QU R A N

مُ ي حَكِ  مُ الْ لِي عَ لْ ا

… der Allwissende, der Allweise.
Sure at-Tahrim 66:2

QU R A N

هَا فِي رُجُ  يَعْ مَا  مَاءِ وَ يَنزِلُ مِنَ السَّ مَا  هَا وَ رُجُ مِنْ خْ  مَا يَ رْضِ وَ فِي الْأَ لِجُ  يَ مَا  مُ  لَ يَعْ

Er weiß, was in die Erde eindringt und was aus ihr hervorkommt, was vom

Himmel herabkommt und was zu ihm aufsteigt.
Sure Saba 34:2
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QU R A N

ا لَّ قَةٍ إِ رَ قُطُ مِن وَ تَسْ مَا  رِ وَ بَحْ لْ بَرِّ وَا لْ فِي ا مَا  مُ  لَ يَعْ  وَ وَ هُ ا  لَّ هَا إِ مُ لَ يَعْ لَا  يْبِ  غَ لْ حُ ا  هُ مَفَاتِ وَعِندَ

بِينٍ  تَابٍ مُّ كِ فِي  ا  لَّ بِسٍ إِ يَا لَا  بٍ وَ لَا رَطْ رْضِ وَ مَاتِ الْأَ لُ  فِي ظُ ةٍ  بَّ  لَا حَ هَا وَ مُ لَ يَعْ
Bei Ihm sind die Schlüssel des Verborgenen; niemand kennt sie außer Ihm. Er

weiß, was auf dem Land und im Meer ist. Kein Blatt fällt, ohne dass Er es weiß,

und es gibt kein Korn in den Finsternissen der Erde und nichts Feuchtes und

nichts Trockenes, das nicht in einem deutlichen Buch stünde.
Sure al-Anʿam 6:59

QU R A N

هِ مِ لْ عِ بِ ا  لَّ عُ إِ تَضَ لَا  ثَى وَ ن مِلُ مِنْ أُ تَحْ مَا  وَ

Und kein weibliches Wesen wird schwanger oder gebiert, außer mit

Seinem Wissen.

Sure Fatir 35:11

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

مًا لْ ءٍ عِ شَيْ لِّ  بِكُ حَاطَ  قَدْ أَ هَ   لَّ نَّ ال رٌ وَأَ قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَى كُ عَ هَ   لَّ نَّ ال مُوا أَ لَ تَعْ لِ

… damit ihr wisst, dass Allah zu allem die Macht hat und dass Allah alles mit

Seinem Wissen umfasst.
Sure at-Talaq 65:12

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

تِينُ مَ لْ ةِ ا  وَّ لْقُ اقُ ذُو ا زَّ رَّ وَ ال هُ هَ   لَّ نَّ ال إِ
Allah ist es, der Versorger, der Besitzer der Kraft, der Feste.
Sure adh-Dhariyat 51:58
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

رُ ي بَصِ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ ءٌ وَ  شَيْ هِ  لِ ثْ مِ كَ يْسَ  لَ

Nichts ist Ihm gleich, und Er ist der Allhörende, der Allsehende.
Sure asch-Schura 42:11

QU R A N

رًا ي بَصِ عًا  مِي هَ كَانَ سَ  لَّ نَّ ال هِ إِ بِ عِظُكُم  يَ ا  عِمَّ نِ هَ   لَّ نَّ ال إِ
Wie vortrefflich ist das, wozu Allah euch ermahnt! Allah ist allhörend, allsehend.
Sure an-Nisa 4:58

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

هِ  لَّ بِال ا  لَّ ةَ إِ  وَّ قُ لَا  هُ   لَّ ءَ ال ا مَا شَ لْتَ  قُ تَكَ   نَّ  لْتَ جَ ذْ دَخَ لَا إِ لَوْ وَ

Hättest du doch, als du deinen Garten betratest, gesagt: Was Allah will, geschieht –

es gibt keine Kraft außer durch Allah!

Sure al-Kahf 18:39

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هُم مِنْ فَ لَفُوا  تَ  نَاتُ وَلَكِنِ اخْ يِّ بَ لْ هُمُ ا  ءَتْ مَا جَا بَعْدِ  مِّن  بَعْدِهِم  لَّذِينَ مِن  تَلَ ا تَ قْ مَا ا هُ   لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ وَ

رِيدُ يُ مَا  عَلُ  يَفْ هَ   لَّ لُوا وَلَكِنَّ ال تَ تَ قْ مَا ا هُ   لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ رَ وَ فَ ن كَ هُم مَّ نْ آمَنَ وَمِنْ مَّ

Hätte Allah gewollt, so hätten die nach ihnen einander nicht bekämpft, nachdem

die klaren Beweise zu ihnen gekommen waren. Doch sie wurden uneins: Einige

von ihnen glaubten, und andere verfielen dem Kufr. Hätte Allah gewollt, so hätten

sie einander nicht bekämpft. Doch Allah tut, was Er will.
Sure al-Baqara 2:253
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

رِيدُ يُ مَا  حْكُمُ   هَ يَ  لَّ نَّ ال رُمٌ إِ مْ حُ تُ ن يْدِ وَأَ  لِّي الصَّ حِ رَ مُ يْ غَ يْكُمْ  لَ عَ لَى  تْ يُ مَا  ا  لَّ عَامِ إِ نْ  ةُ الْأَ هِيمَ لَّتْ لَكُم بَ  حِ أُ

Erlaubt ist euch das Vieh, außer dem, was euch vorgetragen wird – nur dürft ihr

die Jagd nicht für erlaubt halten, während ihr im Weihezustand seid. Allah

bestimmt, was Er will.
Sure al-Maida 5:1

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

رَجًا يِّقًا حَ   هُ ضَ رَ  عَلْ صَدْ جْ  هُ يَ لَّ  يُضِ ن  رِدْ أَ يُ لَامِ وَمَن   سْ لْإِ لِ هُ  رَ  شْرَحْ صَدْ يَ هُ  يَ هْدِ ن يَ هُ أَ  لَّ رِدِ ال يُ مَن  فَ
مَاءِ فِي السَّ دُ  عَّ يَصَّ مَا   نَّ  كَأَ

Wen Allah rechtleiten will, dem weitet Er die Brust für den Islam. Und wen Er in

die Irre gehen lassen will, dem macht Er die Brust eng und beklommen, als müsste

er in den Himmel hinaufsteigen.
Sure al-Anʿam 6:125

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

نِينَ  سِ مُحْ لْ حِبُّ ا  هَ يُ  لَّ نَّ ال نُوا إِ  سِ حْ وَأَ

Und tut Gutes. Allah liebt die, die Gutes tun.
Sure al-Baqara 2:195

QU R A N

مُقْسِطِينَ لْ حِبُّ ا  هَ يُ  لَّ نَّ ال قْسِطُوا إِ  وَأَ

Und handelt gerecht. Allah liebt die Gerechten.
Sure al-Hudschurat 49:9
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QU R A N

قِينَ  تَّ مُ لْ حِبُّ ا  هَ يُ  لَّ نَّ ال هُمْ إِ لَ قِيمُوا  تَ  فَاسْ مُوا لَكُمْ  تَقَا  مَا اسْ فَ

Solange sie sich euch gegenüber aufrichtig verhalten, verhaltet auch ihr euch

ihnen gegenüber aufrichtig. Allah liebt die Gottesfürchtigen.

Sure at-Tauba 9:7

QU R A N

ينَ هِّرِ تَطَ مُ لْ حِبُّ ا  بِينَ وَيُ ا وَّ  تَّ حِبُّ ال  هَ يُ  لَّ نَّ ال إِ

Allah liebt die, die immer wieder reumütig umkehren, und Er liebt die, die sich

rein halten.

Sure al-Baqara 2:222

QU R A N

هُ نَ و بُّ حِ  هُمْ وَيُ  حِبُّ  بِقَوْمٍ يُ هُ   لَّ تِي ال  يَأْ فَسَوْفَ 

… dann wird Allah Leute bringen, die Er liebt und die Ihn lieben.
Sure al-Maida 5:54

QU R A N

صُوصٌ مَرْ يَانٌ  نْ بُ هُمْ   نَّ ا كَأَ فًّ هِ صَ لِ بِي  فِي سَ لُونَ  تِ يُقَا لَّذِينَ  حِبُّ ا  هَ يُ  لَّ نَّ ال إِ

Allah liebt die, die auf Seinem Weg in geschlossener Reihe kämpfen, als wären sie

ein fest gefügter Bau.

Sure as-Saff 61:4

QU R A N

بَكُمْ  نُو رْ لَكُمْ ذُ فِ يَغْ  هُ وَ  لَّ بْكُمُ ال بِ حْ  نِي يُ عُو بِ  تَّ فَا هَ   لَّ ونَ ال بُّ حِ  مْ تُ تُ ن ن كُ قُلْ إِ

Sag: Wenn ihr Allah liebt, dann folgt mir, so liebt euch Allah und vergibt euch

eure Sünden.

Sure Al Imran 3:31
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هُ نْ هُمْ وَرَضُوا عَ هُ عَنْ  لَّ رَضِيَ ال

Allah hat Wohlgefallen an ihnen, und sie haben Wohlgefallen an Ihm.
Sure al-Maida 5:119

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

يمِ حِ رَّ مَنِ ال  حْ رَّ هِ ال  لَّ سْمِ ال بِ

Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen.
Sure al-Fatiha 1:1

QU R A N

مًا لْ ةً وَعِ مَ  ءٍ رَحْ شَيْ نَا وَسِعْتَ كُلَّ   بَّ رَ

Unser Herr, Du umfasst alles mit Barmherzigkeit und Wissen.
Sure Ghafir 40:7

QU R A N

نِينَ رَحِيمًا مُؤْمِ لْ بِا وَكَانَ 

Und Er ist zu den Gläubigen barmherzig.
Sure al-Ahzab 33:43

QU R A N

ةَ مَ  حْ رَّ هِ ال  نَفْسِ لَى  عَ كُمْ  بُّ رَ تَبَ   كَ

Euer Herr hat Sich Selbst die Barmherzigkeit vorgeschrieben.
Sure al-Anʿam 6:54
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QU R A N

مُ ي حِ رَّ رُ ال غَفُو لْ وَ ا هُ وَ

Und Er ist der Allvergebende, der Barmherzige.
Sure Yunus 10:107

QU R A N

مِينَ  احِ رَّ رْحَمُ ال وَ أَ هُ فِظًا وَ رٌ حَا يْ هُ خَ  لَّ فَال

Allah ist der beste Beschützer, und Er ist der Barmherzigste der Barmherzigen.
Sure Yusuf 12:64

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هُ نَ عَ لَ هِ وَ يْ لَ عَ هُ   لَّ بَ ال هَا وَغَضِ فِي لِدًا  مُ خَا  نَّ هَ هُ جَ ؤُ زَا جَ عَمِّدًا فَ تَ  نًا مُّ مُؤْمِ تُلْ   يَقْ وَمَن 
Und wer einen Gläubigen vorsätzlich tötet, dessen Lohn ist Dschahannam, ewig

darin zu bleiben. Allah zürnt ihm und verflucht ihn.
Sure an-Nisa 4:93

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

هُ نَ وَا  هُوا رِضْ كَرِ هَ وَ  لَّ خَطَ ال  سْ مَا أَ عُوا  بَ  تَّ هُمُ ا  نَّ بِأَ لِكَ  ذَ

Dies, weil sie dem folgten, was Allah erzürnt, und Sein

Wohlgefallen verabscheuten.

Sure Muhammad 47:28
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هُمْ نَا مِنْ تَقَمْ نَا ان فُو ا آسَ مَّ لَ فَ

Als sie Uns dann erzürnten, übten Wir Vergeltung an ihnen.
Sure az-Zuchruf 43:55

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

هُمْ طَ بَّ ثَ فَ هُمْ  عَاثَ بِ هُ ان  لَّ هَ ال كَرِ وَلَكِن 

Doch Allah war ihr Ausrücken zuwider, und so hielt Er sie zurück.
Sure at-Tauba 9:46

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

لُونَ عَ  تَفْ لَا  مَا  لُوا  تَقُو ن  هِ أَ  لَّ تًا عِندَ ال  مَقْ رَ  بُ  كَ

Schwer verhasst ist es bei Allah, dass ihr sagt, was ihr nicht tut.
Sure as-Saff 61:3

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

مْرُ قُضِيَ الْأَ ةُ وَ كَ ئِ لَا مَ لْ غَمَامِ وَا لْ مِّنَ ا لَلٍ   فِي ظُ هُ   لَّ هُمُ ال يَ تِ  يَأْ ن  ا أَ لَّ رُونَ إِ يَنظُ هَلْ 

Erwarten sie etwa anderes, als dass Allah zu ihnen kommt in Schatten aus Wolken,

und die Engel, und dass die Angelegenheit entschieden wird?

Sure al-Baqara 2:210
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QU R A N

تِي  يَأْ مَ  يَوْ بِّكَ  رَ يَاتِ  بَعْضُ آ يَ  تِ  يَأْ وْ  بُّكَ أَ رَ يَ  تِ  يَأْ وْ  ةُ أَ كَ ئِ لَا مَ لْ هُمُ ا يَ تِ  تَأْ ن  ا أَ لَّ رُونَ إِ يَنظُ هَلْ 

بِّكَ رَ يَاتِ  بَعْضُ آ
Erwarten sie etwa anderes, als dass die Engel zu ihnen kommen oder dass dein

Herr kommt oder dass einige der Zeichen deines Herrn kommen? An dem Tag, an

dem einige der Zeichen deines Herrn kommen …
Sure al-Anʿam 6:158

QU R A N

ا فًّ ا صَ فًّ لَكُ صَ مَ لْ بُّكَ وَا رَ ءَ  ا وَجَا ا دَكًّ رْضُ دَكًّ تِ الْأَ ذَا دُكَّ لَّا إِ كَ

Keineswegs! Wenn die Erde zermalmt wird, Schlag um Schlag, und dein Herr

kommt und die Engel, Reihe um Reihe.
Sure al-Fadschr 89:21–22

QU R A N

لًا ي نْزِ تَ ةُ  كَ ئِ لَا مَ لْ زِّلَ ا نُ غَمَامِ وَ لْ بِا ءُ  مَا قُ السَّ تَشَقَّ مَ  يَوْ  وَ

Und an dem Tag, an dem der Himmel mit den Wolken aufreißt und die Engel

wahrhaftig herabgesandt werden.
Sure al-Furqan 25:25

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

رَامِ كْ لَالِ وَالْإِ جَ  بِّكَ ذُو الْ رَ هُ  بْقَى وَجْ يَ وَ
Und es bleibt das Angesicht deines Herrn, voller Majestät und Ehre.
Sure ar-Rahman 55:27

QU R A N

هُ هَ  ا وَجْ لَّ لِكٌ إِ هَا ءٍ  شَيْ كُلُّ 
Alles vergeht, außer Seinem Angesicht.

Sure al-Qasas 28:88
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

يَدَيَّ بِ لَقْتُ  مَا خَ لِ جُدَ  تَسْ ن  عَكَ أَ نَ مَ مَا 

Was hat dich davon abgehalten, dich vor dem niederzuwerfen, was Ich mit

Meinen beiden Händen erschaffen habe?
Sure Sad 38:75

QU R A N

يْفَ  فِقُ كَ يُن تَانِ   بْسُوطَ مَ هُ  يَدَا بَلْ  لُوا  قَا مَا  بِ نُوا  عِ لُ هِمْ وَ يْدِي  لَّتْ أَ غُ ةٌ  لَ لُو مَغْ هِ   لَّ يَدُ ال دُ  هُو يَ لْ لَتِ ا قَا وَ

ءُ يَشَا

Und die Juden sagen: Allahs Hand ist gefesselt. Gefesselt seien ihre Hände, und

verflucht seien sie für das, was sie sagen! Nein, Seine beiden Hände sind weit

ausgestreckt; Er gibt aus, wie Er will.
Sure al-Maida 5:64

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

نَا نِ يُ عْ بِأَ نَّكَ   فَإِ بِّكَ  رَ حُكْمِ   بِرْ لِ  وَاصْ

Und harre geduldig auf das Urteil deines Herrn, denn du bist vor Unseren Augen.
Sure at-Tur 52:48

QU R A N

رَ فِ  مَن كَانَ كُ لِّ  ءً  زَا نَا جَ نِ يُ عْ بِأَ جْرِي   سُرٍ تَ وَاحٍ وَدُ لْ  لَى ذَاتِ أَ عَ هُ  نَا لْ مَ وَحَ

Und Wir trugen ihn auf einem Schiff aus Planken und Nägeln, das vor Unseren

Augen dahinfuhr – als Lohn für den, der verleugnet worden war.

Sure al-Qamar 54:13–14
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QU R A N

يْنِي لَى عَ عَ نَعَ   تُصْ لِ نِّي وَ مِّ ةً   بَّ حَ  يْكَ مَ لَ عَ يْتُ  لْقَ  وَأَ

Und Ich habe Liebe von Mir auf dich gelegt, und damit du vor Meinem Auge

aufgezogen wirst.

Sure Ta-Ha 20:39

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هَ  لَّ نَّ ال مَا إِ  حَاوُرَكُ  يَسْمَعُ تَ هُ   لَّ هِ وَال  لَّ لَى ال  تَكِي إِ  تَشْ هَا وَ فِي زَوْجِ لُكَ  جَادِ  لَّتِي تُ قَوْلَ ا هُ   لَّ مِعَ ال قَدْ سَ

رٌ ي بَصِ مِيعٌ  سَ

Allah hat das Wort der Frau gehört, die mit dir über ihren Mann streitet

und sich bei Allah beklagt. Und Allah hört euer beider Gespräch. Allah ist

allhörend, allsehend.
Sure al-Mudschadala 58:1

QU R A N

لُوا قَا مَا  تُبُ   نَكْ  ءُ سَ يَا نِ غْ حْنُ أَ  رٌ وَنَ قِي فَ هَ   لَّ نَّ ال لُوا إِ قَا لَّذِينَ  قَوْلَ ا هُ   لَّ مِعَ ال لَقَدْ سَ
Allah hat das Wort derer gehört, die sagten: Allah ist arm, und wir sind reich. Wir

werden aufschreiben, was sie gesagt haben.
Sure Al Imran 3:181

QU R A N

بُونَ تُ  يَكْ هِمْ   دَيْ لَ نَا  لُ  لَى وَرُسُ بَ هُمْ  وَا جْ  هُمْ وَنَ  سِرَّ نَسْمَعُ  لَا  ا  نَّ  بُونَ أَ حْسَ  مْ يَ أَ
Oder meinen sie, dass Wir ihr Geheimnis und ihr vertrauliches Gespräch nicht

hören? Doch! Und Unsere Gesandten sind bei ihnen und schreiben auf.
Sure az-Zuchruf 43:80

QU R A N

رَى مَعُ وَأَ  سْ مَا أَ  عَكُ نِي مَ نَّ  إِ

Ich bin mit euch beiden; Ich höre und Ich sehe.
Sure Ta-Ha 20:46
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QU R A N

رَى يَ هَ   لَّ نَّ ال بِأَ لَم  يَعْ لَمْ   أَ

Weiß er denn nicht, dass Allah sieht?
Sure al-Alaq 96:14

QU R A N

اجِدِينَ فِي السَّ بَكَ   لُّ تَقَ مُ وَ تَقُو رَاكَ حِينَ  يَ لَّذِي  ا

… der dich sieht, wenn du dich hinstellst, und deine Bewegungen unter denen, die

sich niederwerfen.
Sure asch-Schuʿara 26:218–219

QU R A N

نُونَ مُؤْمِ لْ هُ وَا لُ و مَلَكُمْ وَرَسُ عَ هُ   لَّ يَرَى ال فَسَ لُوا  مَ قُلِ اعْ وَ

Und sag: Handelt! Allah wird euer Tun sehen, und auch Sein Gesandter und

die Gläubigen.
Sure at-Tauba 9:105

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

حَالِ لْمِ دِيدُ ا شَ

… hart im Zugriff.
Sure ar-Raʿd 13:13

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

هُ  لَّ رَ ال كَ مَ رُوا وَ كَ وَمَ

Und sie schmiedeten Ränke, und Allah schmiedete Ränke.
Sure Al Imran 3:54
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

رُونَ عُ  يَشْ لَا  هُمْ  رًا وَ نَا مَكْ رْ كَ رًا وَمَ رُوا مَكْ كَ وَمَ

Und sie schmiedeten Ränke, und Wir schmiedeten Ränke, ohne dass sie

es merkten.
Sure an-Naml 27:50

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

يْدًا  كِيدُ كَ يْدًا وَأَ  يَكِيدُونَ كَ هُمْ   نَّ إِ
Sie wenden eine List an, und Ich wende eine List an.

Sure at-Tariq 86:15–16

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

رًا قَدِي ا  وًّ هَ كَانَ عَفُ  لَّ نَّ ال فَإِ تَعْفُوا عَن سُوءٍ  وْ  هُ أَ خْفُو  وْ تُ رًا أَ يْ بْدُوا خَ تُ ن  إِ

Ob ihr etwas Gutes offen tut oder es verbergt oder etwas Böses verzeiht – Allah ist

allverzeihend, allmächtig.
Sure an-Nisa 4:149

QU R A N

مٌ ي حِ هُ غَفُورٌ رَّ  لَّ هُ لَكُمْ وَال  لَّ رَ ال فِ يَغْ ن  ونَ أَ بُّ حِ  لَا تُ  فَحُوا أَ يَصْ لْ يَعْفُوا وَ لْ وَ

Sie sollen verzeihen und nachsichtig sein. Liebt ihr es nicht, dass Allah euch

vergibt? Und Allah ist allvergebend, barmherzig.

Sure an-Nur 24:22
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

نِينَ مُؤْمِ لِلْ هِ وَ لِ و رَسُ لِ ةُ وَ  زَّ عِ لْ هِ ا  لَّ لِ وَ

Allah gehört die Macht, und Seinem Gesandten und den Gläubigen.
Sure al-Munafiqun 63:8

: لِيسَ بْ  هُ عَنْ إِ لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort über das, was Iblis sagte:

QU R A N

عِينَ مَ  جْ هُمْ أَ  يَنَّ  غْوِ لَأُ تِكَ   زَّ عِ بِ فَ

Bei Deiner Macht, ich werde sie ganz gewiss allesamt in die Irre führen.
Sure Sad 38:82

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

رَامِ كْ لَالِ وَالْإِ جَ  بِّكَ ذِي الْ رَ سْمُ  بَارَكَ ا تَ

Segensreich ist der Name deines Herrn, des Herrn der Majestät und der Ehre.
Sure ar-Rahman 55:78

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

ا يًّ مِ هُ سَ لَ مُ  لَ تَعْ هَلْ  هِ  تِ بَادَ عِ لِ بِرْ  طَ هُ وَاصْ  بُدْ فَاعْ

So diene Ihm und sei beharrlich in Seinem Dienst. Kennst du etwa einen, der

Seinen Namen verdient?

Sure Maryam 19:65
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QU R A N

حَدٌ وًا أَ فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  وَ

Und niemand ist Ihm ebenbürtig.
Sure al-Ichlas 112:4

QU R A N

مُونَ لَ تَعْ مْ  تُ ن ندَادًا وَأَ هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ

So stellt Allah nicht andere als Seinesgleichen zur Seite, wo ihr es doch wisst.
Sure al-Baqara 2:22

QU R A N

هِ  لَّ بِّ ال حُ  هُمْ كَ ونَ بُّ حِ  ندَادًا يُ هِ أَ  لَّ خِذُ مِن دُونِ ال  يَتَّ اسِ مَن  نَّ وَمِنَ ال

Und unter den Menschen gibt es manche, die sich außer Allah andere nehmen, die

sie Ihm gleichstellen. Sie lieben sie, wie man Allah liebt.
Sure al-Baqara 2:165

QU R A N

لِّ  مِّنَ الذُّ يٌّ  لِ هُ وَ لَّ يَكُن  لَمْ  لْكِ وَ مُ لْ فِي ا يكٌ  شَرِ هُ  لَّ يَكُن  لَمْ  لَدًا وَ خِذْ وَ  يَتَّ لَمْ  لَّذِي  هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  قُلِ الْ وَ

رًا بِي  تَكْ هُ  بِّرْ   وَكَ

Und sag: Alles Lob gebührt Allah, der Sich kein Kind genommen hat, der keinen

Teilhaber an der Herrschaft hat und der keinen Beschützer aus Schwäche braucht.

Und verherrliche Seine Größe gebührend.
Sure al-Isra 17:111

QU R A N

رٌ قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَى كُ عَ وَ  هُ مْدُ وَ حَ  هُ الْ لَ لْكُ وَ مُ لْ هُ ا لَ رْضِ  فِي الْأَ مَا  وَاتِ وَ مَ فِي السَّ مَا  هِ   لَّ لِ بِّحُ   يُسَ
Es preist Allah, was in den Himmeln und was auf der Erde ist. Ihm gehört die

Herrschaft, und Ihm gebührt das Lob, und Er hat zu allem die Macht.
Sure at-Taghabun 64:1



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

30

QU R A N

رْضِ وَاتِ وَالْأَ مَ لْكُ السَّ مُ هُ  لَ لَّذِي  رًا ا نَذِي مِينَ  لَ عَا لْ لِ يَكُونَ  لِ هِ  بْدِ لَى عَ عَ قَانَ  رْ لْفُ لَ ا نَزَّ لَّذِي  بَارَكَ ا تَ

رًا تَقْدِي هُ  رَ  فَقَدَّ ءٍ  شَيْ لَقَ كُلَّ  لْكِ وَخَ مُ لْ فِي ا يكٌ  شَرِ هُ  لَّ يَكُن  لَمْ  لَدًا وَ خِذْ وَ  يَتَّ لَمْ  وَ
Segensreich ist Der, der die Unterscheidung auf Seinen Diener herabgesandt hat,

damit er für die Welten ein Warner sei – Er, dem die Herrschaft über die Himmel

und die Erde gehört, der Sich kein Kind genommen hat und keinen Teilhaber

an der Herrschaft hat und der alles erschaffen und ihm sein genaues Maß

gegeben hat.

Sure al-Furqan 25:1–2

QU R A N

لَى عَ هُمْ  ضُ بَعْ لَا  عَ لَ لَقَ وَ مَا خَ بِ لَهٍ   هَبَ كُلُّ إِ ذَ لَّ ذًا  لَهٍ إِ  هُ مِنْ إِ عَ مَ مَا كَانَ  لَدٍ وَ هُ مِن وَ  لَّ خَذَ ال  مَا اتَّ

شْرِكُونَ يُ ا  مَّ عَ لَى  عَا تَ فَ ةِ  هَادَ شَّ يْبِ وَال غَ لْ لِمِ ا عَا فُونَ  يَصِ ا  مَّ عَ هِ   لَّ حَانَ ال بْ  بَعْضٍ سُ

Allah hat Sich kein Kind genommen, und es gibt keinen Gott neben Ihm. Sonst

hätte jeder Gott das an sich genommen, was er erschaffen hat, und die einen

hätten sich über die anderen erhoben. Gepriesen sei Allah, erhaben über das, was

sie Ihm zuschreiben – der Kenner des Verborgenen und des Sichtbaren. Erhaben

ist Er über das, was sie Ihm beigesellen.
Sure al-Muʾminun 23:91–92

QU R A N

مُونَ لَ تَعْ لَا  مْ  تُ ن مُ وَأَ لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ال ثَالَ إِ مْ هِ الْأَ  لَّ لِ بُوا   تَضْرِ لَا  فَ
So prägt für Allah keine Vergleiche. Allah weiß, und ihr wisst nicht.
Sure an-Nahl 16:74

QU R A N

شْرِكُوا تُ ن  قِّ وَأَ حَ  يْرِ الْ غَ بِ يَ  بَغْ لْ مَ وَا  ثْ بَطَنَ وَالْإِ مَا  هَا وَ رَ مِنْ هَ  مَا ظَ وَاحِشَ  لْفَ يَ ا بِّ رَ مَ   مَا حَرَّ  نَّ  قُلْ إِ

مُونَ لَ تَعْ لَا  مَا  هِ   لَّ لَى ال عَ لُوا  تَقُو ن  نًا وَأَ لْطَا  هِ سُ بِ نَزِّلْ  يُ لَمْ  مَا  هِ   لَّ بِال

Sag: Mein Herr hat nur die Schändlichkeiten verboten, die offenen und die

verborgenen, dazu die Sünde und die Gewalttat ohne Recht, und dass ihr Allah

etwas beigesellt, wofür Er keine Ermächtigung herabgesandt hat, und dass ihr

über Allah sagt, was ihr nicht wisst.
Sure al-Aʿraf 7:33
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

وَى تَ  عَرْشِ اسْ لْ لَى ا عَ مَنُ   حْ رَّ ال

Der Allerbarmer erhob Sich über den Thron.
Sure Ta-Ha 20:5

هُ: لُ قَوْ عْرَافِ  ةِ الْأَ رَ فِي سُو  . ضِعَ وَا ةِ مَ عَ بْ  فِي سَ
So steht es an sieben Stellen. In der Sure al-Aʿraf Sein Wort:

QU R A N

عَرْشِ لْ لَى ا عَ وَى  تَ  مَّ اسْ امٍ ثُ يَّ  ةِ أَ  تَّ  فِي سِ رْضَ  وَاتِ وَالْأَ مَ لَقَ السَّ لَّذِي خَ هُ ا  لَّ كُمُ ال بَّ رَ نَّ  إِ

Euer Herr ist Allah, der die Himmel und die Erde in sechs Tagen erschuf und Sich

dann über den Thron erhob.

Sure al-Aʿraf 7:54

مُ: لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ نُسَ  يُو ةِ  رَ فِي سُو قَالَ  وَ
Und Er sagt in der Sure Yunus, alaihi s-salam:

QU R A N

عَرْشِ لْ لَى ا عَ وَى  تَ  مَّ اسْ امٍ ثُ يَّ  ةِ أَ  تَّ  فِي سِ رْضَ  وَاتِ وَالْأَ مَ لَقَ السَّ لَّذِي خَ هُ ا  لَّ كُمُ ال بَّ رَ نَّ  إِ

Euer Herr ist Allah, der die Himmel und die Erde in sechs Tagen erschuf und Sich

dann über den Thron erhob.
Sure Yunus 10:3
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عْدِ: رَّ ةِ ال رَ فِي سُو قَالَ  وَ

Und Er sagt in der Sure ar-Raʿd:

QU R A N

عَرْشِ لْ لَى ا عَ وَى  تَ  مَّ اسْ هَا ثُ رَوْنَ تَ مَدٍ  عَ يْرِ  غَ بِ وَاتِ  مَ فَعَ السَّ رَ لَّذِي  هُ ا  لَّ ال

Allah ist es, der die Himmel ohne Stützen emporhob, die ihr sehen könntet, und

Sich dann über den Thron erhob.
Sure ar-Raʿd 13:2

ةِ طه: رَ فِي سُو قَالَ  وَ

Und Er sagt in der Sure Ta-Ha:

QU R A N

وَى تَ  عَرْشِ اسْ لْ لَى ا عَ مَنُ   حْ رَّ ال
Der Allerbarmer erhob Sich über den Thron.

Sure Ta-Ha 20:5

: قَانِ رْ لْفُ ةِ ا رَ فِي سُو قَالَ  وَ
Und Er sagt in der Sure al-Furqan:

QU R A N

مَنُ  حْ رَّ عَرْشِ ال لْ لَى ا عَ وَى  تَ  مَّ اسْ ثُ

Dann erhob Er Sich über den Thron, der Allerbarmer.
Sure al-Furqan 25:59

ةِ: جْدَ ةِ الم السَّ رَ فِي سُو قَالَ  وَ

Und Er sagt in der Sure as-Sadschda:

QU R A N

عَرْشِ لْ لَى ا عَ وَى  تَ  مَّ اسْ امٍ ثُ يَّ  ةِ أَ  تَّ  فِي سِ هُمَا  نَ يْ بَ مَا  رْضَ وَ وَاتِ وَالْأَ مَ لَقَ السَّ لَّذِي خَ هُ ا  لَّ ال
Allah ist es, der die Himmel und die Erde und was zwischen beiden ist in sechs

Tagen erschuf und Sich dann über den Thron erhob.
Sure as-Sadschda 32:4
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حَدِيدِ:  ةِ الْ رَ فِي سُو قَالَ  وَ

Und Er sagt in der Sure al-Hadid:

QU R A N

عَرْشِ لْ لَى ا عَ وَى  تَ  مَّ اسْ امٍ ثُ يَّ  ةِ أَ  تَّ  فِي سِ رْضَ  وَاتِ وَالْأَ مَ لَقَ السَّ لَّذِي خَ وَ ا هُ

Er ist es, der die Himmel und die Erde in sechs Tagen erschuf und Sich dann über

den Thron erhob.
Sure al-Hadid 57:4

QU R A N

لَيَّ  عُكَ إِ فِ فِّيكَ وَرَا وَ تَ مُ نِّي   سَى إِ يَا عِي

O Isa, Ich werde dich zu Mir nehmen und dich zu Mir erheben.
Sure Al Imran 3:55

QU R A N

هِ يْ لَ  هُ إِ  لَّ هُ ال عَ فَ  بَل رَّ
Nein, Allah hat ihn zu Sich erhoben.
Sure an-Nisa 4:158

QU R A N

هُ عُ فَ يَرْ حُ   الِ عَمَلُ الصَّ لْ يِّبُ وَا  مُ الطَّ لِ لْكَ عَدُ ا  يَصْ هِ  يْ لَ  إِ
Zu Ihm steigt das gute Wort empor, und die rechtschaffene Tat hebt es empor.

Sure Fatir 35:10

QU R A N

نِّي  سَى وَإِ هِ مُو لَ  لَى إِ  لِعَ إِ  طَّ فَأَ وَاتِ  مَ بَابَ السَّ  سْ بَابَ أَ  سْ لُغُ الْأَ بْ  لِّي أَ عَ لَّ صَرْحًا  لِي  بْنِ  هَامَانُ ا يَا 

بًا هُ كَاذِ  نُّ  ظُ لَأَ

O Haman, baue mir einen hohen Turm, damit ich vielleicht die Wege erreiche, die

Wege zu den Himmeln, und zum Gott Musas hinaufschaue. Ich halte ihn wahrlich

für einen Lügner.
Sure Ghafir 40:36–37
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QU R A N

ن مَاءِ أَ فِي السَّ ن  تُم مَّ مِن مْ أَ رُ أَ مُو تَ يَ   ذَا هِ فَإِ رْضَ  بِكُمُ الْأَ خْسِفَ   ن يَ مَاءِ أَ فِي السَّ ن  تُم مَّ مِن أَ أَ

رِ نَذِي يْفَ   مُونَ كَ لَ تَعْ فَسَ بًا   يْكُمْ حَاصِ لَ عَ يُرْسِلَ 
Fühlt ihr euch sicher davor, dass Der, der im Himmel ist, die Erde mit euch

versinken lässt, sodass sie plötzlich bebt? Oder fühlt ihr euch sicher davor, dass

Der, der im Himmel ist, einen Steinhagel über euch schickt? Dann werdet ihr

erfahren, wie Meine Warnung ist.
Sure al-Mulk 67:16–17

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

فِي لِجُ  يَ مَا  مُ  لَ يَعْ عَرْشِ  لْ لَى ا عَ وَى  تَ  مَّ اسْ امٍ ثُ يَّ  ةِ أَ  تَّ  فِي سِ رْضَ  وَاتِ وَالْأَ مَ لَقَ السَّ لَّذِي خَ وَ ا هُ

هُ  لَّ مْ وَال تُ ن مَا كُ يْنَ   عَكُمْ أَ وَ مَ هُ هَا وَ فِي رُجُ  يَعْ مَا  مَاءِ وَ يَنزِلُ مِنَ السَّ مَا  هَا وَ رُجُ مِنْ خْ  مَا يَ رْضِ وَ الْأَ

رٌ ي بَصِ لُونَ  تَعْمَ مَا  بِ
Er ist es, der die Himmel und die Erde in sechs Tagen erschuf und Sich dann über

den Thron erhob. Er weiß, was in die Erde eindringt und was aus ihr

hervorkommt, was vom Himmel herabkommt und was zu ihm aufsteigt. Und Er

ist mit euch, wo immer ihr seid. Und Allah sieht, was ihr tut.

Sure al-Hadid 57:4

QU R A N

لِكَ نَى مِنْ ذَ دْ لَا أَ هُمْ وَ سُ ادِ وَ سَ هُ ا  لَّ مْسَةٍ إِ لَا خَ هُمْ وَ عُ بِ رَا وَ  هُ ا  لَّ ثَةٍ إِ لَا ثَ وَى  جْ  يَكُونُ مِن نَّ مَا 

مٌ لِي عَ ءٍ  شَيْ لِّ  بِكُ هَ   لَّ نَّ ال ةِ إِ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ لُوا  مِ عَ مَا  بِ هُم  ئُ بِّ  نَ يُ مَّ  نُوا ثُ مَا كَا يْنَ   هُمْ أَ عَ وَ مَ هُ ا  لَّ رَ إِ ثَ  كْ لَا أَ وَ
Es gibt kein vertrauliches Gespräch zwischen dreien, ohne dass Er ihr Vierter

wäre, und keines zwischen fünfen, ohne dass Er ihr Sechster wäre, und auch nicht

zwischen weniger oder mehr, ohne dass Er mit ihnen wäre, wo immer sie sind.

Dann wird Er ihnen am Tag der Auferstehung kundtun, was sie getan haben. Allah

weiß über alles Bescheid.
Sure al-Mudschadala 58:7
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QU R A N

نَا عَ مَ هَ   لَّ نَّ ال زَنْ إِ حْ  لَا تَ

Sei nicht traurig, Allah ist mit uns.
Sure at-Tauba 9:40

QU R A N

رَى مَعُ وَأَ  سْ مَا أَ  عَكُ نِي مَ نَّ  إِ

Ich bin mit euch beiden; Ich höre und Ich sehe.
Sure Ta-Ha 20:46

QU R A N

نُونَ  حْسِ  هُم مُّ لَّذِينَ  قَوْا وَا تَّ لَّذِينَ ا هَ مَعَ ا  لَّ نَّ ال إِ

Allah ist mit denen, die Ihn fürchten, und mit denen, die Gutes tun.
Sure an-Nahl 16:128

QU R A N

رِينَ بِ ا هَ مَعَ الصَّ  لَّ نَّ ال رُوا إِ بِ  وَاصْ
Und seid geduldig. Allah ist mit den Geduldigen.
Sure al-Anfal 8:46

QU R A N

رِينَ بِ ا هُ مَعَ الصَّ  لَّ هِ وَال  لَّ ذْنِ ال بِإِ ةً  رَ ثِي  ةً كَ ئَ فِ بَتْ  لَ غَ لَةٍ  لِي قَ ئَةٍ  فِ مِّن  كَم 
Wie oft hat schon eine kleine Schar eine große Schar besiegt, mit Allahs Erlaubnis!

Und Allah ist mit den Geduldigen.
Sure al-Baqara 2:249
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

ثًا هِ حَدِي  لَّ دَقُ مِنَ ال صْ وَمَنْ أَ

Und wer ist wahrhaftiger in der Rede als Allah?
Sure an-Nisa 4:87

QU R A N

لًا قِي هِ   لَّ دَقُ مِنَ ال صْ وَمَنْ أَ
Und wer ist wahrhaftiger im Wort als Allah?
Sure an-Nisa 4:122

QU R A N

مَ يَ مَرْ بْنَ  سَى ا يَا عِي هُ   لَّ قَالَ ال ذْ  وَإِ
Und wenn Allah sagt: O Isa, Sohn der Maryam …

Sure al-Maida 5:116

QU R A N

لًا عَدْ قًا وَ  دْ بِّكَ صِ رَ مَتُ  لِ مَّتْ كَ تَ وَ

Und das Wort deines Herrn ist vollkommen in Wahrhaftigkeit und Gerechtigkeit.
Sure al-Anʿam 6:115

QU R A N

لِيمًا  تَكْ سَى  هُ مُو  لَّ مَ ال  لَّ وَكَ

Und Allah hat zu Musa wirklich gesprochen.
Sure an-Nisa 4:164

QU R A N

هُ  لَّ مَ ال  لَّ ن كَ هُم مَّ مِنْ

Unter ihnen sind solche, zu denen Allah gesprochen hat.
Sure al-Baqara 2:253
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QU R A N

هُ  بُّ رَ هُ  مَ  لَّ نَا وَكَ تِ مِيقَا لِ سَى  ءَ مُو ا جَا مَّ لَ وَ

Und als Musa zu der von Uns festgesetzten Zeit kam und sein Herr zu ihm

sprach …

Sure al-Aʿraf 7:143

QU R A N

ا يًّ جِ  هُ نَ نَا بْ  رَّ قَ مَنِ وَ يْ  ورِ الْأَ نِبِ الطُّ هُ مِن جَا نَا يْ نَادَ وَ

Und Wir riefen ihn von der rechten Seite des Berges und ließen ihn zu

vertraulichem Gespräch nahekommen.

Sure Maryam 19:52

QU R A N

مِينَ لِ ا مَ الظَّ لْقَوْ نِ ائْتِ ا سَى أَ بُّكَ مُو رَ نَادَى  ذْ  وَإِ

Und als dein Herr Musa rief: Geh zu dem Volk der Ungerechten.
Sure asch-Schuʿara 26:10

QU R A N

ةِ رَ  جَ مَا الشَّ  كُ تِلْ مَا عَنْ   هَكُ  نْ لَمْ أَ  هُمَا أَ  رَبُّ مَا  هُ نَادَا وَ

Und ihr Herr rief ihnen beiden zu: Habe Ich euch nicht diesen Baum verboten?
Sure al-Aʿraf 7:22

QU R A N

مُونَ عُ تَزْ مْ  تُ ن لَّذِينَ كُ يَ ا ئِ شُرَكَا يْنَ   يَقُولُ أَ فَ هِمْ  نَادِي يُ مَ  يَوْ  وَ

Und an dem Tag, an dem Er sie ruft und sagt: Wo sind Meine Teilhaber, die ihr

behauptet habt?
Sure al-Qasas 28:62

QU R A N

لِينَ  رْسَ مُ لْ مُ ا تُ بْ  جَ يَقُولُ مَاذَا أَ فَ هِمْ  نَادِي يُ مَ  يَوْ  وَ

Und an dem Tag, an dem Er sie ruft und sagt: Was habt ihr den

Gesandten geantwortet?
Sure al-Qasas 28:65



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

38

QU R A N

هِ  لَّ مَ ال لَا يَسْمَعَ كَ ى  تَّ هُ حَ جِرْ فَأَ جَارَكَ  تَ  مُشْرِكِينَ اسْ لْ مِّنَ ا حَدٌ  نْ أَ وَإِ

Und wenn einer der Götzendiener dich um Schutz bittet, dann gewähre ihm

Schutz, bis er die Rede Allahs hört.

Sure at-Tauba 9:6

QU R A N

مُونَ لَ يَعْ هُمْ  هُ وَ لُو مَا عَقَ بَعْدِ  هُ مِن  نَ فُو رِّ حَ  مَّ يُ هِ ثُ  لَّ مَ ال لَا عُونَ كَ يَسْمَ هُمْ  مِّنْ يقٌ  فَرِ قَدْ كَانَ  وَ

… wo doch eine Gruppe von ihnen die Rede Allahs hörte und sie dann wissentlich

verdrehte, nachdem sie sie verstanden hatte.

Sure al-Baqara 2:75

QU R A N

نَا عُو بِ  تَّ تَ لَّن  قُل  هِ   لَّ مَ ال لَا لُوا كَ دِّ بَ يُ ن  رِيدُونَ أَ يُ

Sie wollen die Rede Allahs abändern. Sag: Ihr werdet uns nicht folgen.
Sure al-Fath 48:15

QU R A N

هِ تِ مَا لِ لِكَ دِّلَ  بَ مُ لَا  بِّكَ  رَ تَابِ  كِ يْكَ مِن  لَ  يَ إِ  وحِ مَا أُ تْلُ  وَا

Und trage vor, was dir vom Buch deines Herrn offenbart wurde. Niemand kann

Seine Worte abändern.

Sure al-Kahf 18:27

QU R A N

ئِيلَ سْرَا بَنِي إِ لَى  عَ يَقُصُّ  رْآنَ  لْقُ هَذَا ا نَّ  إِ

Dieser Quran berichtet den Kindern Israils …
Sure an-Naml 27:76

QU R A N

بَارَكٌ مُ هُ  نَا لْ زَ ن تَابٌ أَ كِ هَذَا  وَ

Und dies ist ein Buch, das Wir herabgesandt haben, ein gesegnetes.
Sure al-Anʿam 6:92
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QU R A N

هِ  لَّ ةِ ال يَ  مِّنْ خَشْ عًا  دِّ  تَصَ  عًا مُّ هُ خَاشِ تَ يْ  رَأَ  لَّ بَلٍ  لَى جَ عَ رْآنَ  لْقُ هَذَا ا نَا  لْ زَ ن لَوْ أَ

Hätten Wir diesen Quran auf einen Berg herabgesandt, du hättest ihn demütig und

zerborsten gesehen aus Furcht vor Allah.

Sure al-Haschr 59:21

QU R A N

قُلْ مُونَ  لَ يَعْ لَا  هُمْ  رُ ثَ  كْ بَلْ أَ تَرٍ   مُفْ نتَ  مَا أَ  نَّ  لُوا إِ قَا نَزِّلُ  يُ مَا  بِ مُ  لَ عْ هُ أَ  لَّ يَةٍ وَال كَانَ آ ةً مَّ يَ نَا آ لْ  بَدَّ ذَا  وَإِ

لَمُ نَعْ لَقَدْ  مِينَ وَ لِ  مُسْ لِلْ شْرَى  بُ هُدًى وَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ بِّتَ ا ثَ يُ لِ قِّ  حَ  بِالْ بِّكَ   لْقُدُسِ مِن رَّ هُ رُوحُ ا لَ  نَزَّ

بِينٌ  يٌّ مُّ بِ  لِسَانٌ عَرَ هَذَا  يٌّ وَ جَمِ  عْ هِ أَ يْ لَ  لْحِدُونَ إِ يُ لَّذِي  لِّسَانُ ا شَرٌ  بَ هُ  مُ لِّ عَ يُ مَا   نَّ  لُونَ إِ يَقُو هُمْ   نَّ أَ

Und wenn Wir einen Vers an die Stelle eines anderen setzen – und Allah weiß am

besten, was Er herabsendet –, sagen sie: Du erdichtest nur. Nein, die meisten von

ihnen wissen nicht. Sag: Der Heilige Geist hat ihn von deinem Herrn mit der

Wahrheit herabgebracht, um die Gläubigen zu festigen, und als Rechtleitung und

frohe Botschaft für die Muslime. Und Wir wissen sehr wohl, dass sie sagen: Es

lehrt ihn doch nur ein Mensch. Die Sprache dessen, auf den sie anspielen, ist

fremd, dies aber ist klare arabische Sprache.

Sure an-Nahl 16:101–103

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

ةٌ رَ نَاظِ هَا  بِّ رَ لَى   ةٌ إِ نَاضِرَ ئِذٍ  مَ يَوْ هٌ  وُجُو

An jenem Tag gibt es strahlende Gesichter, die zu ihrem Herrn schauen.
Sure al-Qiyama 75:22–23

QU R A N

رُونَ يَنظُ ئِكِ  رَا  لَى الْأَ عَ

Auf Ruhelagern schauen sie.
Sure al-Mutaffifin 83:23
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QU R A N

ةٌ يَادَ  نَى وَزِ  حُسْ  نُوا الْ سَ حْ ذِينَ أَ لَّ لِ

Für die, die Gutes tun, gibt es das Beste und noch mehr.
Sure Yunus 10:26

QU R A N

يدٌ مَزِ نَا  يْ دَ لَ هَا وَ فِي ءُونَ  يَشَا ا  هُم مَّ لَ

Sie haben darin, was sie wollen, und bei Uns ist noch mehr.
Sure Qaf 50:35

رٌ. ثِي  لَى كَ عَا تَ هِ   لَّ تَابِ ال كِ فِي  بَابُ  لْ هَذَا ا وَ

Verse dieser Art gibt es im Buch Allahs, des Erhabenen, viele.

. قِّ حَ  يقُ الْ رِ هُ طَ لَ يَّنَ  بَ تَ هُ  نْ لْهُدَى مِ لِ بًا  لِ ا رْآنَ طَ لْقُ رَ ا  بَّ تَدَ وَمَنْ 
Und wer über den Quran nachsinnt und darin die Rechtleitung sucht, dem wird der Weg

der Wahrheit klar.
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Allahs Eigenschaften in der Sunna

هُ  بَّ رَ هِ  بِ سُولُ  رَّ مَا وَصَفَ ال وَ
Allahs Eigenschaften in der Sunna

sechzehn Hadithe als Beispiele – und weitere dieser Art, in denen der Gesandte von seinem Herrn
mitteilt

هِ  لَّ ةِ رَسُولِ ال  نَّ  مَّ سُ ثُ
Die Sunna des Gesandten Allahs صلى الله عليه وسلم

هُ نُ يِّ  بَ تُ رْآنَ وَ لْقُ رُ ا سِّ تُفَ
Sie erklärt den Quran und macht ihn

deutlich

هُ نْ رُ عَ بِّ  عَ تُ هِ وَ يْ لَ عَ تَدُلُّ  وَ
Sie weist auf ihn hin und drückt aus,

was er meint

هَا ا لَقَّ تَ لَّتِي  حَاحِ ا  حَادِيثِ الصِّ الْأَ

بُولِ لْقَ بِا ةِ  فَ مَعْرِ لْ هْلُ ا أَ
Authentische Hadithe, von den

Kennern angenommen

لِكَ ذَ هَا كَ مَانُ بِ ي وَجَبَ الْإِ
Daran muss man ebenso glauben

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ لِ قَوْ ثْلُ  مِ

مَ لَّ  وَسَ
Beispiele: Herabsteigen, Freude,
Lachen, Staunen, Fuß, Stimme,

Reden

يَا نْ  مَاءِ الدُّ لَى سَ  نَا إِ  بُّ رَ نْزِلُ  يَ
Unser Herr steigt jede Nacht zum

untersten Himmel herab
wenn das letzte Drittel der Nacht übrig ist;

bei al-Buchari und Muslim

هِ بْدِ ةِ عَ بَ  تَوْ بِ رَحًا  فَ دُّ  شَ أَ
Allahs Freude über die Reue Seines

Dieners
bei al-Buchari und Muslim

يْنِ لَ لَى رَجُ  هُ إِ  لَّ حَكُ ال يَضْ
Allah lacht über zwei Männer

der eine tötet den anderen, und beide
gehen in die Dschanna ein; bei al-Buchari

und Muslim

هِ بَادِ نُوطِ عِ قُ نَا مِنْ   بُّ رَ جِبَ  عَ
Unser Herr staunt über die
Verzweiflung Seiner Diener

wo doch die Wende, die Er bringt, nahe ist;
ein guter (hasan) Hadith

هَا فِي ةِ   زَّ عِ لْ عَ رَبُّ ا يَضَ ى  تَّ حَ
Der Herr der Macht setzt Seinen Fuß in

Dschahannam
in einer Überlieferung: auf sie; da zieht sie
sich zusammen und sagt: Genug, genug!

وُّ لُ عُ لْ ا
Allah ist im Himmel, über dem

Thron

مَاءِ فِي السَّ لَّذِي  هُ ا  لَّ نَا ال  بُّ رَ
Ruqya für den Kranken: Allah, der im

Himmel ist
bei Abu Dawud

مَاءِ فِي السَّ مِينُ مَنْ  نَا أَ  وَأَ
Der Vertrauensmann Dessen, der im

Himmel ist
bei al-Buchari und anderen

عَرْشِ لْ فَوْقَ ا هُ   لَّ وَال
Allah ist über dem Thron

und Er weiß, in welchem Zustand ihr seid;
bei Abu Dawud, at-Tirmidhi und anderen

هُ؟  لَّ يْنَ ال  أَ
Die Frage an die Sklavin: Wo ist Allah?
Sie sagte: Im Himmel. – Lass sie frei, denn

sie ist eine Gläubige. Bei Muslim
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وْتٍ بِصَ نَادِي  يُ فَ
Er ruft mit einer Stimme

Allah sagt: O Adam! – bei al-Buchari und
Muslim

هُ  بُّ رَ هُ  مُ لِّ يُكَ  سَ
Zu jedem wird sein Herr sprechen

ohne dass ein Türhüter oder ein
Dolmetscher dazwischen wäre

ةُ يَ  ؤْ رُّ لْقُرْبُ وَال ةُ وَا  يَّ عِ مَ لْ ا
Mit-Sein, Nähe und das Sehen Allahs

نْتَ  ثُمَا كُ يْ  عَكَ حَ هَ مَ  لَّ نَّ ال أَ
Der beste Iman: Allah ist mit dir, wo

immer du bist
ein guter (hasan) Hadith

هِ هِ بَلَ وَجْ قِ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ
Im Gebet ist Allah vor dem Gesicht des

Betenden
bei al-Buchari und Muslim

ءٌ  شَيْ قَكَ  فَوْ يْسَ  لَ فَ رُ  اهِ نْتَ الظَّ وَأَ
Du bist der Offenbare, nichts ist über

Dir
Dua: der Erste, der Letzte, der Verborgene –

nichts ist näher als Du; bei Muslim

بًا ي قَرِ عًا  مِي تَدْعُونَ سَ مَا   نَّ  إِ
Ihr ruft einen Allhörenden, einen

Nahen an
näher als der Hals des Reittieres; bei al-

Buchari und Muslim

كُمْ بَّ رَ رَوْنَ  تَ  كُمْ سَ نَّ  إِ
Ihr werdet euren Herrn sehen

wie den Mond in der Vollmondnacht; bei al-
Buchari und Muslim

لِكَ بِذَ نُونَ  يُؤْمِ
Die gerettete Gruppe glaubt daran

هِ بِ تَا كِ فِي  هِ  بِ هُ   لَّ رَ ال بَ خْ مَا أَ بِ نُونَ  يُؤْمِ مَا   كَ
So wie an das, was Allah in Seinem

Buch mitteilt

تَعْطِيلٍ لَا  يفٍ وَ حْرِ  يْرِ تَ غَ مِنْ 
Ohne Verdrehung und ohne Leugnung

ثِيلٍ مْ تَ لَا  يِيفٍ وَ  تَكْ يْرِ  غَ وَمِنْ 
Ohne Frage nach dem Wie und ohne

Gleichsetzung

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

هُ. نْ رُ عَ بِّ  عَ تُ هِ وَ يْ لَ عَ تَدُلُّ  هُ، وَ نُ يِّ  بَ تُ رْآنَ وَ لْقُ رُ ا سِّ تُفَ مَ،  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ةِ رَسُولِ ال  نَّ  مَّ سُ ثُ

Dann die Sunna des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam: Sie erklärt den Quran

und macht ihn deutlich, sie weist auf ihn hin und bringt zum Ausdruck, was er meint.
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بُولِ، وَجَبَ لْقَ بِا ةِ  فَ مَعْرِ لْ هْلُ ا هَا أَ ا لَقَّ تَ لَّتِي  حَاحِ ا  حَادِيثِ الصِّ هُ مِنَ الْأَ  بَّ رَ هِ  بِ سُولُ  رَّ مَا وَصَفَ ال وَ

. لِكَ ذَ هَا كَ مَانُ بِ ي الْإِ
Und womit der Gesandte seinen Herrn beschrieben hat – in den authentischen Hadithen,

die die Kenner angenommen haben –, daran muss man ebenso glauben.

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ لِ قَوْ ثْلُ  مِ
So zum Beispiel sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

نِي يَدْعُو : مَنْ  يَقُولُ فَ يْلِ الْآخِرِ،   لَّ لُثُ ال ثُ بْقَى  يَ لَةٍ، حِينَ  يْ لَ يَا كُلَّ  نْ  مَاءِ الدُّ لَى سَ  نَا إِ  بُّ رَ نْزِلُ  يَ

هُ. لَ رَ  فِ غْ فَأَ نِي  رُ فِ تَغْ  يَسْ هُ، مَنْ  يَ عْطِ فَأُ لُنِي   أَ يَسْ هُ، مَنْ  لَ تَجِيبَ   سْ فَأَ
Unser Herr steigt in jeder Nacht zum untersten Himmel herab, wenn das letzte

Drittel der Nacht übrig ist, und sagt: Wer ruft Mich an, damit Ich ihn erhöre?

Wer bittet Mich, damit Ich ihm gebe? Wer bittet Mich um Vergebung, damit Ich

ihm vergebe?

Bei al-Buchari und Muslim

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

هِ … تِ لَ  رَاحِ بِ كُمْ  حَدِ هِ مِنْ أَ بْدِ ةِ عَ بَ  تَوْ بِ رَحًا  فَ دُّ  شَ هُ أَ  لَّ لَ

Allah freut Sich über die Reue Seines Dieners mehr als einer von euch über sein

Reittier …
Bei al-Buchari und Muslim
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

ةَ.  نَّ جَ  يَدْخُلُ الْ مَا  هُ لَا كِ رَ،  مَا الْآخَ هُ حَدُ تُلُ أَ  يَقْ يْنِ،  لَ لَى رَجُ  هُ إِ  لَّ حَكُ ال يَضْ

Allah lacht über zwei Männer, von denen der eine den anderen tötet – und beide

gehen in die Dschanna ein.
Bei al-Buchari und Muslim

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

نَّ مُ أَ لَ يَعْ  ، حَكُ يَضْ يَظَلُّ  فَ نِطِينَ،  قَ لِينَ  زِ يْكُمْ أَ لَ  رُ إِ نْظُ يَ يَرِهِ،  قُرْبِ غِ هِ وَ بَادِ نُوطِ عِ قُ نَا مِنْ   بُّ رَ جِبَ  عَ

. يبٌ قَرِ رَجَكُمْ  فَ

Unser Herr staunt über die Verzweiflung Seiner Diener, wo doch die Wende, die Er

bringt, nahe ist. Er schaut auf euch, wie ihr in Not und verzweifelt seid, und Er

lacht fortwährend, denn Er weiß, dass eure Erleichterung nahe ist.

Ein guter (hasan) Hadith

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ
Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

يَةٍ: فِي رِوَا هَا – وَ فِي ةِ   زَّ عِ لْ عَ رَبُّ ا يَضَ ى  تَّ مَزِيدٍ، حَ هَلْ مِنْ   : تَقُولُ هَا، وَ فِي لْقَى  يُ مُ   نَّ هَ زَالُ جَ تَ لَا 

. قَطْ قَطْ   : تَقُولُ ، وَ بَعْضٍ لَى   ضُهَا إِ بَعْ زَوِي  نْ يَ فَ هُ،  قَدَمَ هَا –  لَيْ عَ
Unaufhörlich wird in Dschahannam hineingeworfen, und sie sagt: Gibt es noch

mehr? – bis der Herr der Macht Seinen Fuß in sie – und in einer Überlieferung: auf

sie – setzt. Da zieht sie sich zusammen und sagt: Genug, genug!
Bei al-Buchari und Muslim
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

خْرِجَ  نْ تُ مُرُكَ أَ  يَأْ هَ   لَّ نَّ ال : إِ وْتٍ بِصَ نَادِي  يُ فَ  . يْكَ عْدَ يْكَ وَسَ  بَّ لَ  : يَقُولُ فَ مُ!  يَا آدَ لَى:  عَا تَ هُ   لَّ يَقُولُ ال

ارِ … نَّ لَى ال  ثًا إِ بَعْ تِكَ   يَّ  مِنْ ذُرِّ

Allah, der Erhabene, sagt: O Adam! Er antwortet: Hier bin ich, Dir zu Diensten

und Dir zur Freude. Da ruft Er mit einer Stimme: Allah befiehlt dir, aus deiner

Nachkommenschaft eine Schar für das Feuer hervorzuholen …
Bei al-Buchari und Muslim

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ
Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

. مَانٌ تُرْجُ لَا  هُ حَاجِبٌ وَ نَ يْ بَ هُ وَ نَ يْ بَ يْسَ  لَ هُ،   بُّ رَ هُ  مُ لِّ يُكَ  ا سَ لَّ حَدٍ إِ نْكُمْ مِنْ أَ مَا مِ

Es gibt keinen unter euch, zu dem sein Herr nicht sprechen wird – ohne dass

zwischen ihm und Ihm ein Türhüter oder ein Dolmetscher wäre.

: يضِ مَرِ لْ ةِ ا يَ قْ رُ فِي  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam, in der Ruqya für den Kranken:

H A D I T H

فِي تُكَ  مَ  مَا رَحْ  ، كَ رْضِ مَاءِ وَالْأَ فِي السَّ مْرُكَ  ، أَ مُكَ  سَ اسْ تَقَدَّ مَاءِ،  فِي السَّ لَّذِي  هُ ا  لَّ نَا ال  بُّ رَ

نْزِلْ  بِينَ، أَ يِّ   نْتَ رَبُّ الطَّ نَا، أَ يَا نَا وَخَطَا بَ  نَا حُو لَ رْ  فِ ، اغْ رْضِ فِي الْأَ تَكَ  مَ  عَلْ رَحْ  مَاءِ اجْ السَّ

. وَجَعِ لْ هَذَا ا لَى  عَ ئِكَ  ءً مِنْ شِفَا تِكَ وَشِفَا مَ  ةً مِنْ رَحْ مَ  رَحْ
Unser Herr ist Allah, der im Himmel ist. Geheiligt ist Dein Name. Dein Befehl gilt

im Himmel und auf der Erde. So wie Deine Barmherzigkeit im Himmel ist, so lass

Deine Barmherzigkeit auf der Erde sein. Vergib uns unsere Sünden und unsere

Verfehlungen. Du bist der Herr der Guten. Sende Barmherzigkeit von Deiner

Barmherzigkeit und Heilung von Deiner Heilung auf diesen Schmerz herab.

Bei Abu Dawud
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

مَاءِ. فِي السَّ مِينُ مَنْ  نَا أَ  نِي وَأَ نُو مَ  تَأْ لَا   أَ

Vertraut ihr mir denn nicht, wo ich doch der Vertrauensmann Dessen bin, der im

Himmel ist?
Bei al-Buchari und anderen

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

هِ. يْ لَ عَ مْ  تُ نْ  مَا أَ مُ  لَ يَعْ وَ  هُ ، وَ عَرْشِ لْ فَوْقَ ا هُ   لَّ ، وَال لِكَ فَوْقَ ذَ عَرْشُ  لْ وَا
Und der Thron ist über alldem, und Allah ist über dem Thron, und Er weiß, in

welchem Zustand ihr seid.
Bei Abu Dawud, at-Tirmidhi und anderen

ةِ: يَ  جَارِ  لِلْ مُ  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ هُ  لُ قَوْ وَ
Und sein Wort, alaihi s-salam, zu der Sklavin:

H A D I T H

ةٌ. نَ مُؤْمِ هَا   نَّ فَإِ هَا   تِقْ عْ : أَ قَالَ هِ.   لَّ نْتَ رَسُولُ ال : أَ لَتْ قَا نَا؟   : مَنْ أَ قَالَ مَاءِ.  فِي السَّ  : لَتْ قَا هُ؟   لَّ يْنَ ال  أَ

Wo ist Allah? Sie sagte: Im Himmel. Er fragte: Wer bin ich? Sie sagte: Du bist der

Gesandte Allahs. Er sagte: Lass sie frei, denn sie ist eine Gläubige.

Bei Muslim
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

. نْتَ  ثُمَا كُ يْ  عَكَ حَ هَ مَ  لَّ نَّ ال مَ أَ لَ تَعْ نْ  مَانِ أَ ي لُ الْإِ فْضَ  أَ

Der beste Iman ist, dass du weißt, dass Allah mit dir ist, wo immer du bist.
Ein guter (hasan) Hadith

هُ: لُ قَوْ وَ
Und sein Wort:

H A D I T H

نِهِ، مِي يَ لَا عَنْ  هِ وَ هِ بَلَ وَجْ قِ قَنَّ  بْصُ يَ لَا  فَ هِهِ،  بَلَ وَجْ قِ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ ةِ  لَا  لَى الصَّ  كُمْ إِ حَدُ مَ أَ قَا ذَا  إِ

هِ. قَدَمِ حْتَ   وْ تَ هِ أَ يَسَارِ وَلَكِنْ عَنْ 
Wenn einer von euch zum Gebet steht, dann ist Allah vor seinem Gesicht. Darum

soll er nicht vor sich hin spucken und nicht nach rechts, sondern nach links oder

unter seinen Fuß.
Bei al-Buchari und Muslim
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

بِّ حَ  لِقَ الْ فَا ءٍ،  شَيْ لِّ  نَا وَرَبَّ كُ  بَّ رَ عَظِيمِ،  لْ عَرْشِ ا لْ بْعِ وَرَبَّ ا  مَاوَاتِ السَّ هُمَّ رَبَّ السَّ  لَّ ال

هَا. تِ يَ  نَاصِ بِ نْتَ آخِذٌ  ةٍ أَ بَّ لِّ دَا رِّ كُ شَ بِكَ مِنْ  ذُ  عُو رْآنِ، أَ لْقُ جِيلِ وَا  نْ ةِ وَالْإِ رَا وْ تَّ نَزِّلَ ال مُ وَى،   نَّ وَال

يْسَ لَ فَ رُ  اهِ نْتَ الظَّ ءٌ، وَأَ  شَيْ بَعْدَكَ  يْسَ  لَ فَ رُ   نْتَ الْآخِ ءٌ، وَأَ  شَيْ لَكَ  بْ قَ يْسَ  لَ فَ لُ  وَّ نْتَ الْأَ هُمَّ أَ  لَّ ال

رِ. لْفَقْ نِنِي مِنَ ا غْ يْنَ وَأَ  نِّي الدَّ قْضِ عَ ءٌ، ا  شَيْ نَكَ  يْسَ دُو لَ فَ بَاطِنُ  لْ نْتَ ا ءٌ، وَأَ  شَيْ قَكَ  فَوْ

O Allah, Herr der sieben Himmel und Herr des gewaltigen Thrones, unser Herr

und Herr aller Dinge, Der Du Korn und Kern spaltest, Der Du die Tora, das

Indschil und den Quran herabgesandt hast! Ich suche Zuflucht bei Dir vor dem

Übel eines jeden Lebewesens, das Du an seinem Schopf hältst. O Allah, Du bist der

Erste, und nichts ist vor Dir. Du bist der Letzte, und nichts ist nach Dir. Du bist der

Offenbare, und nichts ist über Dir. Du bist der Verborgene, und nichts ist näher als

Du. Begleiche für mich die Schuld und befreie mich von der Armut.

Bei Muslim

رِ: بِالذِّكْ هُمْ  وَاتَ  صْ هُ أَ بُ حَا  صْ فَعَ أَ رَ ا  مَّ لَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ
Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam, als seine Gefährten beim Dhikr ihre

Stimmen erhoben:

H A D I T H

بًا، ي قَرِ عًا  مِي تَدْعُونَ سَ مَا   نَّ  بًا، إِ ئِ غَا لَا  صَمَّ وَ  تَدْعُونَ أَ لَا  كُمْ  نَّ  فَإِ  ، نْفُسِكُمْ  لَى أَ عَ عُوا  بَ  ، ارْ اسُ نَّ هَا ال  يُّ أَ

هِ. تِ لَ  نُقِ رَاحِ كُمْ مِنْ عُ حَدِ لَى أَ  رَبُ إِ قْ  هُ أَ نَ تَدْعُو لَّذِي  نَّ ا إِ

Ihr Menschen, schont euch! Ihr ruft keinen Tauben und keinen Abwesenden an.

Ihr ruft einen Allhörenden, einen Nahen an. Der, den ihr anruft, ist einem jeden

von euch näher als der Hals seines Reittieres.
Bei al-Buchari und Muslim
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

لَا نْ  مْ أَ تُ تَطَعْ  نِ اسْ فَإِ تِهِ،  يَ  رُؤْ فِي  ونَ  امُّ تُضَ لَا  رِ،  بَدْ لْ ةَ ا لَ يْ لَ رَ  لْقَمَ رَوْنَ ا تَ مَا   كُمْ كَ بَّ رَ رَوْنَ  تَ  كُمْ سَ نَّ  إِ

لُوا. عَ فْ فَا هَا  بْلَ غُرُوبِ قَ لَاةٍ   مْسِ وَصَ لُوعِ الشَّ  بْلَ طُ قَ لَاةٍ   لَى صَ عَ بُوا  لَ تُغْ

Ihr werdet euren Herrn sehen, so wie ihr den Mond in der Vollmondnacht seht –

ihr müsst euch nicht drängen, um Ihn zu sehen. Wenn ihr es also schafft, euch ein

Gebet vor Sonnenaufgang und ein Gebet vor Sonnenuntergang nicht entgehen zu

lassen, dann tut es.
Bei al-Buchari und Muslim

هِ. بِ رُ  بِ خْ مَا يُ بِ هِ  بِّ  رَ هِ عَنْ   لَّ هَا رَسُولُ ال فِي رُ  بِ خْ لَّتِي يُ حَادِيثِ ا هِ الْأَ هَذِ ثَالِ  مْ لَى أَ  إِ

Und so weiter mit Hadithen dieser Art, in denen der Gesandte Allahs von seinem Herrn

mitteilt, was er mitteilt.

يْرِ غَ بِهِ، مِنْ  تَا كِ فِي  هِ  بِ هُ   لَّ رَ ال بَ خْ مَا أَ بِ نُونَ  يُؤْمِ مَا   ، كَ لِكَ بِذَ نُونَ  يُؤْمِ ةِ  عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلَ السُّ ةَ أَ يَ  اجِ نَّ ةَ ال قَ رْ فِ لْ نَّ ا فَإِ

. ثِيلٍ مْ تَ لَا  يِيفٍ وَ  تَكْ يْرِ  غَ تَعْطِيلٍ، وَمِنْ  لَا  يفٍ وَ حْرِ  تَ

Die gerettete Gruppe, Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa, glaubt daran, so wie sie an das

glaubt, was Allah in Seinem Buch mitgeteilt hat – ohne Verdrehung und ohne Leugnung,

ohne Frage nach dem Wie und ohne Gleichsetzung.
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Ahl as-Sunna: die Mitte
zwischen den Gruppen

ةِ  مَّ رَقِ الْأُ فِ فِي  وَسَطُ  لْ هُمُ ا
Ahl as-Sunna: die Mitte unter den Gruppen der Umma

so wie die Umma die Mitte unter den Gemeinschaften ist

هِ  لَّ فَاتِ ال بَابِ صِ فِي 
In der Frage der Eigenschaften

Allahs

ةِ  يَّ جَهْمِ  عْطِيلِ الْ تَّ هْلِ ال أَ
Die Leute der Leugnung: die

Dschahmiyya

ةِ هَ بِّ مُشَ لْ ثِيلِ ا مْ تَّ هْلِ ال أَ
Die Leute der Gleichsetzung: die

Muschabbiha

هِ  لَّ عَالِ ال فْ  بَابِ أَ فِي 
In der Frage der Taten Allahs

ةِ  يَّ  لْقَدَرِ ا
Die Qadariyya

ةِ  يَّ  بْرِ جَ  الْ
Die Dschabriyya

هِ  لَّ بَابِ وَعِيدِ ال فِي 
In der Frage der Strafandrohung

Allahs

ةِ ئَ  رْجِ مُ لْ ا
Die Murdschia

يْرِهِمْ غَ ةِ وَ  يَّ  لْقَدَرِ ةِ مِنَ ا  يَّ وَعِيدِ لْ ا
Die Waʿidiyya unter den Qadariyya und

anderen

مَانِ وَالدِّينِ ي بَابِ الْإِ فِي 
In der Frage des Iman und der

Religion

ةِ لَ تَزِ مُعْ لْ ةِ وَا  يَّ  رُورِ حَ  الْ
Die Haruriyya und die Muʿtazila

ةِ  يَّ جَهْمِ  ةِ وَالْ ئَ  رْجِ مُ لْ ا
Die Murdschia und die Dschahmiyya

هِ  لَّ حَابِ رَسُولِ ال  صْ فِي أَ
In der Frage der Gefährten des

Gesandten Allahs

فِضِ وَا رَّ ال
Die Rafida

وَارِجِ خَ  الْ
Die Chawaridsch

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

. مَمِ فِي الْأُ وَسَطُ  لْ يَ ا  ةَ هِ  مَّ نَّ الْأُ مَا أَ  ةِ، كَ مَّ رَقِ الْأُ فِ فِي  وَسَطُ  لْ هُمُ ا بَلْ 
Vielmehr sind sie die Mitte unter den Gruppen der Umma, so wie die Umma die Mitte

unter den Gemeinschaften ist.

طٌ
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ثِيلِ مْ تَّ هْلِ ال يْنَ أَ بَ  ةِ وَ  يَّ جَهْمِ  عْطِيلِ الْ تَّ هْلِ ال يْنَ أَ بَ لَى  عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  هِ سُ  لَّ فَاتِ ال بَابِ صِ فِي  هُمْ وَسَطٌ  فَ

ةِ. هَ بِّ مُشَ لْ ا
So sind sie die Mitte in der Frage der Eigenschaften Allahs, subhanahu wa taala:

zwischen den Leuten der Leugnung, den Dschahmiyya, und den Leuten der

Gleichsetzung, den Muschabbiha.

ةِ.  يَّ  بْرِ جَ  ةِ وَالْ  يَّ  لْقَدَرِ يْنَ ا بَ لَى  عَا تَ هِ   لَّ عَالِ ال فْ  بَابِ أَ فِي  هُمْ وَسَطٌ  وَ

Und sie sind die Mitte in der Frage der Taten Allahs, des Erhabenen: zwischen den

Qadariyya und den Dschabriyya.

. يْرِهِمْ غَ ةِ وَ  يَّ  لْقَدَرِ ةِ مِنَ ا  يَّ وَعِيدِ لْ يْنَ ا بَ  ةِ وَ ئَ  رْجِ مُ لْ يْنَ ا بَ هِ   لَّ بَابِ وَعِيدِ ال فِي  وَ

Und in der Frage der Strafandrohung Allahs: zwischen den Murdschia und den

Waʿidiyya unter den Qadariyya und anderen.

ةِ.  يَّ جَهْمِ  ةِ وَالْ ئَ  رْجِ مُ لْ يْنَ ا بَ  ةِ وَ لَ تَزِ مُعْ لْ ةِ وَا  يَّ  رُورِ حَ  يْنَ الْ بَ مَانِ وَالدِّينِ  ي بَابِ الْإِ فِي  وَ
Und in der Frage des Iman und der Religion: zwischen den Haruriyya und den Muʿtazila

auf der einen Seite und den Murdschia und den Dschahmiyya auf der anderen.

. وَارِجِ خَ  يْنَ الْ بَ  فِضِ وَ وَا رَّ يْنَ ال بَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ حَابِ رَسُولِ ال  صْ فِي أَ وَ
Und in der Frage der Gefährten des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam:

zwischen den Rafida und den Chawaridsch.
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Allah ist über Seinen Himmeln, über
Seinem Thron – und mit Seiner Schöpfung

نَا عَ مَ هُ   نَّ  عَرْشِ وَأَ لْ فَوْقَ ا هُ   نَّ  أَ
Allah ist über dem Thron – und mit Seiner Schöpfung

هِ  لَّ بِال مَانِ  ي هُ مِنَ الْإِ نَا رْ كَ فِيمَا ذَ دَخَلَ 
Teil des Iman an Allah – worauf er ruht

هِ بِ تَا كِ فِي  هِ  بِ هُ   لَّ رَ ال بَ خْ أَ
Allah hat es in Seinem Buch mitgeteilt

هِ لِ و رَ عَنْ رَسُ تَ وَا تَ وَ
Vom Gesandten vielfach und gesichert überliefert

ةِ  مَّ لَفُ الْأُ  هِ سَ يْ لَ عَ مَعَ   جْ وَأَ
Die Salaf der Umma sind darüber einig

لِكَ يْنَ ذَ بَ مَعَ  جَ
Beides hat Er zusammen genannt

Beleg: Sure al-Hadid 57:4

هِ قِ لْ لَى خَ عَ يٌّ  لِ عَ شِهِ،  لَى عَرْ عَ هِ  تِ مَاوَا فَوْقَ سَ
Über Seinen Himmeln, über Seinem Thron, hoch über allem

لُونَ عَامِ هُمْ  مَا  مُ  لَ يَعْ نُوا،  مَا كَا نَ يْ  هُمْ أَ عَ مَ
Mit ihnen, wo immer sie sind; Er weiß, was sie tun

لِطٌ تَ خْ هُ مُ  نَّ  « أَ عَكُمْ وَ مَ هُ هِ »وَ لِ قَوْ نَى  يْسَ مَعْ لَ وَ

لْقِ خَ  بِالْ
„Mit euch“ heißt nicht: mit der Schöpfung vermischt

ةُ غَ  لُّ هُ ال بُ  تُوجِ لَا 
Die Sprache verlangt das nicht

ةِ  مَّ لَفُ الْأُ  هِ سَ يْ لَ عَ مَعَ   جْ مَا أَ لَافُ  خِ
Es widerspricht der Einigkeit der Salaf der Umma

لْقَ خَ  هِ الْ يْ لَ عَ هُ   لَّ رَ ال فَطَ مَا  لَافُ  خِ
Es widerspricht der natürlichen Anlage der Geschöpfe

هِ  لَّ يَاتِ ال ةٌ مِنْ آ يَ رُ آ لْقَمَ ا
Der Mond: am Himmel und doch mit dem Reisenden

eines Seiner kleinsten Geschöpfe – mit dem Reisenden und dem, der
nicht reist, wo immer er ist

هِ تِ قِيقَ لَى حَ عَ قٌّ  حَ
Wahr und wirklich so gemeint

يفٍ حْرِ  لَى تَ  تَاجُ إِ حْ  لَا يَ
Es braucht keine Verdrehung

ةِ بَ لْكَاذِ نُونِ ا  انُ عَنِ الظُّ يُصَ
Vor falschen Vermutungen zu bewahren

هُ لُّ تُظِ وْ  هُ أَ لُّ قِ تُ ءَ  مَا نَّ السَّ أَ
Falsch: der Himmel trage oder überschatte Ihn

falsch nach dem Konsens der Leute des Wissens und des Iman

رْضَ مَاوَاتِ وَالْأَ هُ السَّ  يُّ  رْسِ كُ وَسِعَ 
Sein Kursi umfasst die Himmel und die Erde
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هِمْ لَيْ  لِعٌ إِ  مُطَّ هِمْ،  لَيْ عَ يْمِنٌ  هَ مُ قِهِ،  لْ لَى خَ عَ قِيبٌ  رَ
Über dem Thron wacht Er über Seine Schöpfung

Er hat die Aufsicht über sie und blickt auf sie – und was sonst zu
Seinem Herr-Sein gehört

لَا زُو تَ نْ  رْضَ أَ مَاوَاتِ وَالْأَ مْسِكُ السَّ يُ
Er hält die Himmel und die Erde

damit sie nicht vergehen; Himmel und Erde bestehen durch Seinen
Befehl

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَّى  هِ صَ لِ و رَ عَنْ رَسُ تَ وَا تَ بِهِ، وَ تَا كِ فِي  هِ  بِ هُ   لَّ رَ ال بَ خْ مَا أَ بِ مَانُ  ي هِ الْإِ  لَّ بِال مَانِ  ي هُ مِنَ الْإِ نَا رْ كَ فِيمَا ذَ قَدْ دَخَلَ  وَ

ةِ:  مَّ لَفُ الْأُ  هِ سَ يْ لَ عَ مَعَ   جْ مَ، وَأَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ ال

Zu dem, was wir vom Iman an Allah erwähnt haben, gehört auch der Iman an das, was

Allah in Seinem Buch mitgeteilt hat, was von Seinem Gesandten, sallallahu alaihi wa

sallam, in vielfacher, gesicherter Überlieferung feststeht und worüber die Salaf der

Umma einig sind:

هِ. قِ لْ لَى خَ عَ يٌّ  لِ عَ شِهِ،  لَى عَرْ عَ هِ  تِ مَاوَا فَوْقَ سَ هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ  نَّ  مِنْ أَ
dass Er, subhanahu, über Seinen Himmeln ist, über Seinem Thron, hoch über

Seiner Schöpfung.

لُونَ. عَامِ هُمْ  مَا  مُ  لَ يَعْ نُوا،  مَا كَا نَ يْ  هُمْ أَ عَ هُ مَ نَ حَا بْ  وَ سُ هُ وَ
Und Er, subhanahu, ist mit ihnen, wo immer sie sind; Er weiß, was sie tun.

هِ: لِ قَوْ فِي  لِكَ  يْنَ ذَ بَ مَعَ  مَا جَ  كَ

So hat Er beides zusammen genannt in Seinem Wort:

QU R A N

فِي لِجُ  يَ مَا  مُ  لَ يَعْ عَرْشِ  لْ لَى ا عَ وَى  تَ  مَّ اسْ امٍ ثُ يَّ  ةِ أَ  تَّ  فِي سِ رْضَ  مَاوَاتِ وَالْأَ لَقَ السَّ لَّذِي خَ وَ ا هُ

هُ  لَّ مْ وَال تُ نْ  مَا كُ يْنَ   عَكُمْ أَ وَ مَ هُ هَا وَ فِي رُجُ  يَعْ مَا  مَاءِ وَ نْزِلُ مِنَ السَّ يَ مَا  هَا وَ رُجُ مِنْ خْ  مَا يَ رْضِ وَ الْأَ

رٌ ي بَصِ لُونَ  تَعْمَ مَا  بِ
Er ist es, der die Himmel und die Erde in sechs Tagen erschuf und Sich dann über

den Thron erhob. Er weiß, was in die Erde eindringt und was aus ihr

hervorkommt, was vom Himmel herabkommt und was zu ihm aufsteigt. Und Er

ist mit euch, wo immer ihr seid. Und Allah sieht, was ihr tut.

Sure al-Hadid 57:4

طٌ
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. لْقِ خَ  بِالْ لِطٌ  تَ خْ هُ مُ  نَّ  « أَ عَكُمْ وَ مَ هُ هِ »وَ لِ قَوْ نَى  يْسَ مَعْ لَ وَ

Sein Wort „Und Er ist mit euch“ bedeutet nicht, dass Er mit der Schöpfung

vermischt wäre.

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ رَ ال فَطَ مَا  لَافُ  ةِ، وَخِ مَّ لَفُ الْأُ  هِ سَ يْ لَ عَ مَعَ   جْ مَا أَ لَافُ  وَ خِ هُ ةُ، وَ غَ  لُّ هُ ال بُ  تُوجِ لَا  هَذَا  نَّ  فَإِ

. لْقَ خَ  الْ
Denn das verlangt die Sprache nicht. Es widerspricht dem, worüber die Salaf der Umma

einig sind, und es widerspricht der natürlichen Anlage, mit der Allah die Geschöpfe

erschaffen hat.

يْرِ غَ فِرِ وَ مُسَا لْ وَ مَعَ ا هُ مَاءِ، وَ فِي السَّ وَ مَوْضُوعٌ  هُ تِهِ،  قَا لُو خْ  غَرِ مَ  صْ هِ، مِنْ أَ لَّ يَاتِ ال ةٌ مِنْ آ يَ رُ آ لْقَمَ بَلِ ا

مَا كَانَ. نَ يْ  فِرِ أَ مُسَا لْ ا

Schon der Mond ist ja eines der Zeichen Allahs, eines Seiner kleinsten Geschöpfe: Er ist

an den Himmel gesetzt, und doch ist er mit dem Reisenden und mit dem, der nicht reist,

wo immer dieser ist.

نِي عَا لِكَ مِنْ مَ يْرِ ذَ غَ لَى   هِمْ، إِ لَيْ  لِعٌ إِ  مُطَّ هِمْ،  لَيْ عَ يْمِنٌ  هَ مُ قِهِ،  لْ لَى خَ عَ قِيبٌ  ، رَ عَرْشِ لْ فَوْقَ ا هُ  نَ حَا بْ  وَ سُ هُ وَ

هِ. تِ  يَّ بِ  بُو رُ

Und Er, subhanahu, ist über dem Thron. Er wacht über Seine Schöpfung, hat die

Aufsicht über sie und blickt auf sie – und was sonst noch zu Seinem Herr-Sein gehört.

تَاجُ حْ  لَا يَ تِهِ،  قِيقَ لَى حَ عَ قٌّ  نَا، حَ عَ مَ هُ   نَّ  عَرْشِ وَأَ لْ فَوْقَ ا هُ   نَّ  هُ، مِنْ أَ  لَّ هُ ال رَ كَ لَّذِي ذَ لَامِ ا لْكَ هَذَا ا وَكُلُّ 

ةِ. بَ لْكَاذِ نُونِ ا  انُ عَنِ الظُّ يُصَ ، وَلَكِنْ  يفٍ حْرِ  لَى تَ  إِ

All diese Worte, die Allah genannt hat – dass Er über dem Thron ist und dass Er mit uns

ist –, sind wahr und wirklich so gemeint. Sie brauchen keine Verdrehung, aber man

muss sie vor falschen Vermutungen bewahren.

مِ لْ عِ لْ هْلِ ا مَاعِ أَ  جْ بِإِ بَاطِلٌ  هَذَا  هُ، وَ لُّ تُظِ وْ  هُ أَ لُّ قِ تُ ءَ  مَا نَّ السَّ مَاءِ« أَ فِي السَّ هِ » لِ قَوْ رَ  اهِ نَّ ظَ يُظَنَّ أَ نْ  ثْلَ أَ مِ

. مَانِ ي وَالْإِ
So etwa die Vermutung, der Wortlaut Seines Wortes „im Himmel“ bedeute, dass der

Himmel Ihn trage oder Ihn überschatte. Das ist falsch nach dem Konsens der Leute des

Wissens und des Iman.

يُّ
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نْ رْضَ أَ مَاوَاتِ وَالْأَ مْسِكُ السَّ يُ لَّذِي  وَ ا هُ ، وَ رْضَ مَاوَاتِ وَالْأَ هُ السَّ  يُّ  رْسِ كُ قَدْ وَسِعَ  هَ   لَّ نَّ ال فَإِ

رْضُ ءُ وَالْأَ مَا مَ السَّ تَقُو نْ  هِ أَ تِ يَا نِهِ، وَمِنْ آ ذْ بِإِ ا  لَّ رْضِ إِ لَى الْأَ عَ تَقَعَ  نْ  ءَ أَ مَا مْسِكُ السَّ يُ لَا، وَ زُو تَ

هِ. مْرِ بِأَ

Denn Allahs Kursi umfasst die Himmel und die Erde. Er ist es, der die Himmel und die

Erde hält, damit sie nicht vergehen, und Er hält den Himmel, damit er nicht auf die Erde

fällt, außer mit Seiner Erlaubnis. Und zu Seinen Zeichen gehört, dass der Himmel und

die Erde durch Seinen Befehl bestehen.
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Allah ist Seiner Schöpfung nahe

هِ قِ لْ يبٌ مِنْ خَ قَرِ هُ   نَّ  بِأَ مَانُ  ي الْإِ
Der Iman daran, dass Allah Seiner Schöpfung nahe ist

ةُ لَّ دِ الْأَ
Die Belege

لَى عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  قَالَ سُ مَا   كَ
Quran: Allah ist nahe und erhört den Rufenden

Sure al-Baqara 2:186

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ قَالَ ال وَ
Hadith: näher als der Hals des Reittieres

هِ تِ  يَّ قِ فَوْ هِ وَ وِّ لُ عُ رُ مِنْ  كُ نَذْ مَا  فِي  نَا يُ لَا  هِ  تِ  يَّ عِ مَ هِ وَ بِ رْ قُ
Nähe und Mit-Sein widersprechen nicht Seiner Höhe

هِ تِ عُو نُ مِيعِ  فِي جَ ءٌ   شَيْ هِ  لِ ثْ مِ كَ يْسَ  لَ
Nichts ist Ihm gleich – in allem, womit Er beschrieben ist

هِ وِّ لُ عُ فِي  يبٌ  قَرِ نُوِّهِ،  فِي دُ يٌّ  لِ عَ
Hoch in Seiner Nähe, nahe in Seiner Höhe

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

هِ. قِ لْ يبٌ مِنْ خَ قَرِ هُ   نَّ  بِأَ مَانُ  ي لِكَ الْإِ فِي ذَ قَدْ دَخَلَ  وَ

Dazu gehört auch der Iman daran, dass Er Seiner Schöpfung nahe ist.

لَى: عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  قَالَ سُ مَا   كَ
So sagt Er, subhanahu wa taala:

QU R A N

نُوا يُؤْمِ لْ لِي وَ بُوا  تَجِي  يَسْ لْ فَ عَانِ  ذَا دَ اعِ إِ ةَ الدَّ وَ جِيبُ دَعْ يبٌ أُ قَرِ نِّي   فَإِ نِّي  بَادِي عَ لَكَ عِ  أَ ذَا سَ وَإِ

يَرْشُدُونَ هُمْ   لَّ عَ لَ بِي 
Und wenn dich Meine Diener nach Mir fragen, so bin Ich nahe. Ich erhöre den Ruf

des Rufenden, wenn er Mich anruft. So sollen sie auf Mich hören und an Mich

glauben, auf dass sie den rechten Weg gehen.
Sure al-Baqara 2:186

يُّ
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ قَالَ ال وَ

Und der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, sagte:

H A D I T H

هِ. تِ لَ  نُقِ رَاحِ كُمْ مِنْ عُ حَدِ لَى أَ  رَبُ إِ قْ  هُ أَ نَ تَدْعُو لَّذِي  نَّ ا إِ

Der, den ihr anruft, ist einem jeden von euch näher als der Hals seines Reittieres.

هِ. تِ  يَّ قِ فَوْ هِ وَ وِّ لُ عُ رُ مِنْ  كُ نَذْ مَا  فِي  نَا يُ لَا  هِ  تِ  يَّ عِ مَ هِ وَ بِ رْ قُ ةِ مِنْ   نَّ  تَابِ وَالسُّ كِ لْ فِي ا رَ  مَا ذُكِ وَ

Was im Buch und in der Sunna von Seiner Nähe und Seinem Mit-Sein erwähnt ist,

widerspricht nicht dem, was wir von Seiner Höhe und Seinem Über-Sein erwähnen.

هِ. وِّ لُ عُ فِي  يبٌ  قَرِ نُوِّهِ،  فِي دُ يٌّ  لِ عَ وَ  هُ تِهِ، وَ عُو نُ مِيعِ  فِي جَ ءٌ   شَيْ هِ  لِ ثْ مِ كَ يْسَ  لَ هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ  نَّ  فَإِ

Denn Ihm, subhanahu, ist nichts gleich – in allem, womit Er beschrieben ist. Er ist hoch

in Seiner Nähe und nahe in Seiner Höhe.
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Der Quran ist Allahs Rede

هِ  لَّ مُ ال لَا رْآنَ كَ لْقُ نَّ ا بِأَ مَانُ  ي الْإِ
Der Iman daran, dass der Quran Allahs Rede ist

gehört zum Iman an Ihn und an Seine Bücher

لُوقٍ خْ  رُ مَ يْ غَ لٌ،  نَزَّ مُ
Herabgesandt, nicht erschaffen

دُ عُو يَ هِ  يْ لَ  ، وَإِ بَدَأَ هُ  نْ مِ
Von Ihm ausgegangen, zu Ihm kehrt er zurück

ةً قِيقَ هِ حَ بِ مَ   لَّ تَكَ هَ   لَّ نَّ ال أَ
Allah hat ihn wirklich gesprochen

هِ يْرِ غَ مُ  لَا لَا كَ ةً،  قِيقَ هِ حَ  لَّ مُ ال لَا وَ كَ هُ
Wirklich Allahs Rede, nicht die eines anderen

لْقَوْلِ لَاقُ ا  طْ زُ إِ جُو  لَا يَ وَ
Was man nicht einfach sagen darf

هِ  لَّ لَامِ ال ةٌ عَنْ كَ يَ حِكَا
Er sei eine Nacherzählung der Rede Allahs

هُ نْ ةٌ عَ رَ بَا عِ
Er sei ein Ausdruck für sie

احِفِ مَصَ لْ فِي ا هُ  بُو تَ  وْ كَ اسُ أَ نَّ هُ ال  رَأَ قَ ذَا  إِ
Wenn die Menschen ihn lesen oder niederschreiben

ةً قِيقَ هِ حَ  لَّ مَ ال لَا يَكُونَ كَ نْ  لِكَ عَنْ أَ بِذَ رُجْ  خْ  لَمْ يَ
Er hört dadurch nicht auf, Allahs Rede zu sein

ئًا تَدِ بْ مُ هُ  لَ قَا لَى مَنْ   ةً إِ قِيقَ افُ حَ يُضَ
Eine Rede gehört dem, der sie als Erster sprach

يًا ؤَدِّ مُ غًا  لِّ  بَ مُ هُ  لَ قَا لَى مَنْ   لَا إِ
Nicht dem, der sie nur überbringt und weitergibt

هِ نِي عَا مَ هُ وَ فُ رُو حُ
Allahs Rede: seine Buchstaben und seine Bedeutungen

نِي عَا مَ لْ رُوفَ دُونَ ا حُ  الْ
Nicht die Buchstaben ohne die Bedeutungen

رُوفِ حُ  يَ دُونَ الْ نِ عَا مَ لْ ا
Nicht die Bedeutungen ohne die Buchstaben

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

. لُوقٍ خْ  رُ مَ يْ غَ لٌ،  نَزَّ مُ هِ،  لَّ مُ ال لَا رْآنَ كَ لْقُ نَّ ا بِأَ مَانُ  ي هِ الْإِ بِ تُ بِكُ هِ وَ بِ مَانِ  ي وَمِنَ الْإِ
Zum Iman an Ihn und an Seine Bücher gehört der Iman daran, dass der Quran Allahs

Rede ist – herabgesandt, nicht erschaffen.
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دُ. عُو يَ هِ  يْ لَ  ، وَإِ بَدَأَ هُ  نْ مِ

Von Ihm ist er ausgegangen, und zu Ihm kehrt er zurück.

ةً. قِيقَ هِ حَ بِ مَ   لَّ تَكَ هَ   لَّ نَّ ال وَأَ

Und dass Allah ihn wirklich gesprochen hat.

مُ لَا لَا كَ ةً،  قِيقَ هِ حَ  لَّ مُ ال لَا وَ كَ هُ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ هِ  يِّ  بِ نَ لَى  عَ هُ  لَ زَ نْ  لَّذِي أَ رْآنَ ا لْقُ هَذَا ا نَّ  وَأَ

هِ. يْرِ غَ

Und dass dieser Quran, den Er auf Seinen Propheten Muhammad, sallallahu alaihi wa

sallam, herabgesandt hat, wirklich Allahs Rede ist und nicht die Rede eines anderen.

هُ. نْ ةٌ عَ رَ بَا وْ عِ هِ أَ  لَّ لَامِ ال ةٌ عَنْ كَ يَ هُ حِكَا  نَّ  بِأَ لْقَوْلِ  لَاقُ ا  طْ زُ إِ جُو  لَا يَ وَ

Es ist nicht erlaubt, einfach zu sagen, er sei eine Nacherzählung der Rede Allahs oder ein

Ausdruck für sie.

ةً. قِيقَ هِ حَ  لَّ مَ ال لَا يَكُونَ كَ نْ  لِكَ عَنْ أَ بِذَ رُجْ  خْ  لَمْ يَ احِفِ  مَصَ لْ فِي ا هُ  بُو تَ  وْ كَ اسُ أَ نَّ هُ ال  رَأَ قَ ذَا  بَلْ إِ

Vielmehr: Wenn die Menschen ihn lesen oder in die Mushaf-Exemplare schreiben, hört

er dadurch nicht auf, wirklich Allahs Rede zu sein.

يًا. ؤَدِّ مُ غًا  لِّ  بَ مُ هُ  لَ قَا لَى مَنْ   لَا إِ ئًا،  تَدِ بْ مُ هُ  لَ قَا لَى مَنْ   ةً إِ قِيقَ افُ حَ يُضَ مَا   نَّ  مَ إِ لَا لْكَ نَّ ا فَإِ

Denn eine Rede gehört in Wirklichkeit dem, der sie als Erster gesprochen hat, nicht dem,

der sie nur überbringt und weitergibt.

يَ دُونَ نِ عَا مَ لْ لَا ا نِي، وَ عَا مَ لْ رُوفَ دُونَ ا حُ  هِ الْ  لَّ مُ ال لَا يْسَ كَ لَ نِيهِ،  عَا هُ وَمَ فُ رُو هِ، حُ لَّ مُ ال لَا وَ كَ هُ وَ

. رُوفِ حُ  الْ

Er ist Allahs Rede – seine Buchstaben und seine Bedeutungen. Allahs Rede sind nicht die

Buchstaben ohne die Bedeutungen und nicht die Bedeutungen ohne die Buchstaben.
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Die Gläubigen sehen Allah
am Tag der Auferstehung

ةِ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هُ  نَ  رَوْ يَ نِينَ  مُؤْمِ لْ ا
Die Gläubigen sehen Allah am Tag der Auferstehung

gehört zum Iman an Ihn, an Seine Bücher und an Seine Gesandten

ارِهِمْ بْصَ  بِأَ نًا  يَا عَ
Unmittelbar, mit ihren eigenen

Augen

هَا يْسَ دُونَ لَ وًا  حْ  مْسَ صَ رَوْنَ الشَّ يَ مَا   كَ

حَابٌ  سَ
Wie die Sonne bei klarem Himmel,

ohne Wolke davor

رِ بَدْ لْ ةَ ا لَ يْ لَ رَ  لْقَمَ رَوْنَ ا يَ مَا   وَكَ
Wie den Mond in der Vollmondnacht

هِ تِ يَ  رُؤْ فِي  ونَ  امُّ يُضَ لَا 
Sie müssen sich nicht drängen, um Ihn

zu sehen

فِي هُمْ  هُ وَ نَ حَا بْ  هُ سُ نَ  رَوْ يَ

ةِ مَ يَا قِ لْ عَرَصَاتِ ا
Auf den Plätzen der Auferstehung

ةِ  نَّ جَ  بَعْدَ دُخُولِ الْ هُ  نَ  رَوْ يَ مَّ  ثُ
Dann nach dem Eintritt in die

Dschanna
so wie Allah es will

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

ةِ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هُ  نَ  رَوْ يَ نِينَ  مُؤْمِ لْ نَّ ا بِأَ مَانُ  ي هِ الْإِ لِ  رُسُ بِ  هِ وَ بِ تُ بِكُ هِ وَ بِ مَانِ  ي هُ مِنَ الْإِ نَا رْ كَ فِيمَا ذَ ا  يْضً  قَدْ دَخَلَ أَ وَ

. ارِهِمْ بْصَ  بِأَ نًا  يَا عَ

Zu dem, was wir vom Iman an Ihn, an Seine Bücher und an Seine Gesandten erwähnt

haben, gehört auch der Iman daran, dass die Gläubigen Ihn am Tag der Auferstehung

sehen werden – unmittelbar, mit ihren eigenen Augen.

. حَابٌ  هَا سَ يْسَ دُونَ لَ وًا  حْ  مْسَ صَ رَوْنَ الشَّ يَ مَا   كَ

So wie sie die Sonne bei klarem Himmel sehen, wenn keine Wolke vor ihr ist.

مُّ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

61

هِ. تِ يَ  رُؤْ فِي  ونَ  امُّ يُضَ لَا  رِ،  بَدْ لْ ةَ ا لَ يْ لَ رَ  لْقَمَ رَوْنَ ا يَ مَا   وَكَ

Und so wie sie den Mond in der Vollmondnacht sehen – sie müssen sich nicht drängen,

um Ihn zu sehen.

ةِ. مَ يَا قِ لْ فِي عَرَصَاتِ ا هُمْ  هُ وَ نَ حَا بْ  هُ سُ نَ  رَوْ يَ

Sie sehen Ihn, subhanahu, während sie auf den Plätzen der Auferstehung stehen.

لَى. عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  هُ سُ  لَّ ءُ ال يَشَا مَا   ةِ كَ  نَّ جَ  بَعْدَ دُخُولِ الْ هُ  نَ  رَوْ يَ مَّ  ثُ

Und dann sehen sie Ihn nach dem Eintritt in die Dschanna, so wie Allah, subhanahu wa

taala, es will.
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Was nach dem Tod kommt:
die Prüfung im Grab

مَوْتِ لْ بَعْدَ ا يَكُونُ  ا  مَّ مِ
Was nach dem Tod kommt

Zum Iman an den Jüngsten Tag gehört der Iman an alles, was der Prophet darüber mitgeteilt hat

نُونَ يُؤْمِ فَ
Woran sie glauben

بْرِ لْقَ ةِ ا نَ تْ فِ بِ
Die Prüfung im Grab

بْرِ لْقَ عَذَابِ ا بِ وَ
Die Strafe des Grabes

هِ عِيمِ نَ بِ وَ
Die Wonne des Grabes

بُورِهِمْ قُ فِي  نُونَ  تَ  يُفْ اسَ  نَّ ال
Die Menschen werden in ihren Gräbern geprüft

؟ بُّكَ رَ مَنْ 
Wer ist dein Herr?

؟ نُكَ مَا دِي وَ
Was ist deine Religion?

؟ يُّكَ بِ نَ وَمَنْ 
Wer ist dein Prophet?

مُؤْمِنُ لْ يَقُولُ ا فَ
Die Antwort des Gläubigen

Allah festigt diejenigen, die glauben, mit dem festen Wort

بِّي رَ هُ   لَّ ال
Allah ist mein Herr

مُ دِينِي لَا  سْ وَالْإِ
Der Islam ist meine Religion

يِّي بِ نَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٌ صَ مَّ حَ مُ وَ
Muhammad صلى الله عليه وسلم ist mein Prophet

تَابُ رْ مُ لْ ا ا مَّ وَأَ
Der Zweifler

هُ تُ لْ فَقُ ئًا  يْ  لُونَ شَ يَقُو اسَ  نَّ مِعْتُ ال دْرِي، سَ لَا أَ
Ich weiß es nicht – ich sagte, was die Leute sagten

ةٍ مِنْ حَدِيدٍ بَّ زَ رْ مَ بِ يُضْرَبُ  فَ
Er wird mit einem eisernen Hammer geschlagen

نْسَانَ  ا الْإِ لَّ ءٍ إِ شَيْ هَا كُلُّ  عُ يَسْمَ ةً  حَ يْ  يحُ صَ يَصِ فَ
Sein Schrei: alles hört ihn außer dem Menschen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يُّ
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بَعْدَ يَكُونُ  ا  مَّ مِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هِ ال بِ رَ  بَ خْ مَا أَ لِّ  بِكُ مَانُ  ي رِ الْإِ  يَوْمِ الْآخِ لْ بِا مَانِ  ي وَمِنَ الْإِ

. مَوْتِ لْ ا
Zum Iman an den Jüngsten Tag gehört der Iman an alles, was der Prophet, sallallahu

alaihi wa sallam, über das mitgeteilt hat, was nach dem Tod geschieht.

هِ. عِيمِ نَ بِ بْرِ وَ لْقَ عَذَابِ ا بِ بْرِ، وَ لْقَ ةِ ا نَ تْ فِ بِ نُونَ  يُؤْمِ فَ
So glauben sie an die Prüfung im Grab, an die Strafe des Grabes und an seine Wonne.

. بُورِهِمْ قُ فِي  نُونَ  تَ  يُفْ اسَ  نَّ نَّ ال فَإِ ةُ  نَ تْ فِ لْ ا ا مَّ فَأَ

Was die Prüfung betrifft: Die Menschen werden in ihren Gräbern geprüft.

؟ يُّكَ بِ نَ ؟ وَمَنْ  نُكَ مَا دِي ؟ وَ بُّكَ رَ : مَنْ  جُلِ رَّ لِل يُقَالُ  فَ

Der Mensch wird gefragt: Wer ist dein Herr? Was ist deine Religion? Und wer ist

dein Prophet?

. بِتِ ا ثَّ لْقَوْلِ ال بِا نُوا  مَ لَّذِينَ آ هُ ا  لَّ بِّتُ ال ثَ يُ فَ

Da „festigt Allah diejenigen, die glauben, mit dem festen Wort“.

يِّي. بِ نَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٌ صَ مَّ حَ مُ مُ دِينِي، وَ لَا  سْ بِّي، وَالْإِ رَ هُ   لَّ : ال مُؤْمِنُ لْ يَقُولُ ا فَ
Der Gläubige sagt: Allah ist mein Herr, der Islam ist meine Religion, und Muhammad,

sallallahu alaihi wa sallam, ist mein Prophet.

هُ. تُ لْ فَقُ ئًا  يْ  لُونَ شَ يَقُو اسَ  نَّ مِعْتُ ال دْرِي، سَ لَا أَ : آهْ آهْ،  يَقُولُ فَ تَابُ  رْ مُ لْ ا ا مَّ وَأَ
Der Zweifler aber sagt: Ah, ah! Ich weiß es nicht. Ich hörte die Leute etwas sagen, und da

sagte ich es auch.

نْسَانُ  هَا الْإِ عَ مِ لَوْ سَ نْسَانَ، وَ  ا الْإِ لَّ ءٍ إِ شَيْ هَا كُلُّ  عُ يَسْمَ ةً  حَ يْ  يحُ صَ يَصِ فَ ةٍ مِنْ حَدِيدٍ،  بَّ زَ رْ مَ بِ يُضْرَبُ  فَ

. عِقَ  لَصُ

Da wird er mit einem eisernen Hammer geschlagen und stößt einen Schrei aus, den

alles hört außer dem Menschen. Würde der Mensch ihn hören, er fiele wie vom Blitz

getroffen nieder.
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Die große Auferstehung

بْرَى ةِ الْكُ مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا
Der Tag der großen Auferstehung

ةُ مَ يَا قِ لْ مُ ا تَقُو فَ
Die Auferstehung tritt ein

angekündigt in Allahs Buch und durch
Seinen Gesandten; die Muslime sind sich

darüber einig

عَذَابٌ ا  مَّ مٌ وَإِ عِي نَ ا  مَّ إِ
Bis dahin: entweder Wonne oder

Strafe

سَادِ جْ لَى الْأَ  رْوَاحُ إِ دُ الْأَ عَا تُ فَ
Die Seelen werden in die Körper

zurückgebracht

رَبِّ لِ بُورِهِمْ  قُ اسُ مِنْ  نَّ مُ ال يَقُو فَ

مِينَ لَ عَا لْ ا
Die Menschen erheben sich aus ihren

Gräbern
barfuß, nackt und unbeschnitten

هُمُ لْجِمُ يُ  ، وَ مْسُ هُمُ الشَّ نُو مِنْ  تَدْ وَ

رَقُ عَ لْ ا
Die Sonne kommt nahe, der Schweiß

steht bis zum Mund

لْقَ خَ  هُ الْ  لَّ حَاسِبُ ال  وَيُ
Waagen, Verzeichnisse und

Abrechnung

ينُ وَازِ مَ لْ بُ ا تُنْصَ وَ
Die Waagen: die Taten der Diener

werden gewogen
Beleg: Sure al-Muminun 23:102–103

ينُ وَاوِ رُ الدَّ شَ نْ تُ وَ
Die Verzeichnisse: die Blätter der Taten

das Buch mit der Rechten – oder mit der
Linken oder hinter dem Rücken; Beleg: Sure

al-Isra 17:13–14

هِ بِ  نُو بِذُ هُ  رُ رِّ يُقَ فَ  ، مُؤْمِنِ لْ هِ ا بْدِ عَ بِ لُو  خْ  وَيَ
Allein mit dem Gläubigen: er gesteht

seine Sünden ein

رُ ا ا الْكُفَّ مَّ وَأَ
Die Ungläubigen: Taten gezählt, nicht

gewogen
denn sie haben keine guten Taten; sie

müssen sie eingestehen, und es wird ihnen
dafür vergolten

دُ مَوْرُو لْ حَوْضُ ا  الْ
Das Becken Muhammads صلى الله عليه وسلم

auf dem Platz der Auferstehung

لَى حْ بَنِ وَأَ  لَّ ا مِنَ ال يَاضً بَ دُّ  شَ هُ أَ ؤُ مَا

عَسَلِ لْ مِنَ ا
Sein Wasser: weißer als Milch, süßer

als Honig

مَاءِ جُومِ السَّ  عَدَدَ نُ هُ  تُ يَ نِ آ
Trinkgefäße so zahlreich wie die Sterne

am Himmel

رٌ شَهْ هُ   ضُ رٌ وَعَرْ شَهْ هُ  لُ و طُ
Einen Monat lang, einen Monat breit

مَأْ يَظْ لَمْ  ةً  بَ  شَرْ هُ  نْ شَرِبَ مِ مَنْ 

بَدًا  هَا أَ بَعْدَ
Wer daraus trinkt, hat nie wieder Durst



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

65

تْنِ مَ لَى  عَ وبٌ  نْصُ وَالصِّرَاطُ مَ

مَ  نَّ هَ جَ
Der Sirat und der Eintritt in die

Dschanna
die Brücke zwischen der Dschanna und

dem Feuer

هِمْ لِ مَا عْ رِ أَ قَدْ لَى  عَ هِ  يْ لَ عَ اسُ  نَّ رُّ ال مُ يَ
Die Menschen überqueren ihn je nach

ihren Taten
im Augenblick, wie der Blitz, der Wind, ein

edles Rennpferd, auf Reitkamelen; laufend,
gehend, kriechend

مَ  نَّ هَ فِي جَ لْقَى  يُ فَ خْطَفُ   هُمْ مَنْ يُ وَمِنْ
Manche werden gepackt und in

Dschahannam geworfen
an der Brücke sind Haken, die die Menschen

wegen ihrer Taten packen

ةَ  نَّ جَ  لَى الصِّرَاطِ دَخَلَ الْ عَ مَرَّ  مَنْ  فَ
Wer den Sirat überquert, geht in die

Dschanna ein

ارِ نَّ ةِ وَال  نَّ جَ  يْنَ الْ بَ رَةٍ  نْطَ قَ لَى  عَ قِفُوا  وُ
Der Übergang zwischen der Dschanna

und dem Feuer
dem einen wird sein Recht am anderen

verschafft; geläutert und gereinigt dürfen
sie eingehen

دٌ مَّ حَ مُ ةِ   نَّ جَ  بَابَ الْ تِحُ   تَفْ  يَسْ لُ مَنْ  وَّ وَأَ
Muhammad صلى الله عليه وسلم bittet als Erster um

Öffnung des Tores

مَمِ ةَ مِنَ الْأُ  نَّ جَ  يَدْخُلُ الْ لُ مَنْ  وَّ وَأَ

هُ تُ  مَّ أُ
Seine Umma geht als erste

Gemeinschaft ein

عَاتٍ فَا لَاثُ شَ ثَ
Die drei Fürsprachen des Propheten

صلى الله عليه وسلم

لَى و ةُ الْأُ عَ فَا ا الشَّ مَّ أَ
1. Für alle an der Stätte des Wartens:

dass gerichtet wird
nachdem Adam, Nuh, Ibrahim, Musa und Isa

die Fürsprache von sich gewiesen haben

ةُ يَ نِ ا ثَّ ةُ ال عَ فَا ا الشَّ مَّ وَأَ
2. Für die Leute der Dschanna: dass sie

eingehen
die erste und die zweite Fürsprache sind

ihm allein vorbehalten

ةُ ثَ لِ ا ثَّ ةُ ال عَ فَا ا الشَّ مَّ وَأَ
3. Für die, die das Feuer verdient

haben
dass sie nicht hineinkommen oder wieder
herauskommen; sie steht auch Propheten,

Wahrhaftigen und anderen zu

وَامًا قْ  ارِ أَ نَّ لَى مِنَ ال عَا تَ هُ   لَّ خْرِجُ ال  وَيُ

عَةٍ فَا يْرِ شَ غَ بِ
Allah holt Menschen ohne Fürsprache

aus dem Feuer
allein durch die Güte Seiner Barmherzigkeit

رُ ا هُ الدَّ نُ  مَّ تَضَ تَ مَا  نَافُ   صْ وَأَ

ةُ رَ الْآخِ
Was das Jenseits umfasst – und wo

es steht
Abrechnung, Strafe und Lohn, Dschanna

und Feuer und die Einzelheiten dazu

وَامًا قْ  هَا أَ لَ هُ   لَّ ئُ ال نْشِ يُ فَ
Für den Platz in der Dschanna: neue

Menschen
in der Dschanna bleibt Platz übrig; Allah

erschafft für sie neue Menschen

ةِ مِنَ لَ  نَزَّ مُ لْ تُبِ ا فِي الْكُ ةٌ  رَ مَذْكُو
مَاءِ السَّ

Erwähnt in den vom Himmel
herabgesandten Büchern

und in dem Wissen, das von den Propheten
überliefert ist

دٍ مَّ حَ مُ بِيِّ  نَّ مَوْرُوثِ عَنِ ال لْ مِ ا لْ عِ لْ فِي ا وَ
Das Wissen des Propheten صلى الله عليه وسلم heilt und

genügt
wer es sucht, der findet es

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

بْرَى. ةِ الْكُ مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا لَى   ، إِ عَذَابٌ ا  مَّ مٌ وَإِ عِي نَ ا  مَّ ةِ إِ نَ تْ فِ لْ هِ ا هَذِ بَعْدَ  مَّ  ثُ
Nach dieser Prüfung kommt dann entweder Wonne oder Strafe – bis zum Tag der

großen Auferstehung.
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سَادِ. جْ لَى الْأَ  رْوَاحُ إِ دُ الْأَ عَا تُ فَ

Dann werden die Seelen in die Körper zurückgebracht.

هَا لَيْ عَ مَعَ   جْ مَ، وَأَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ لِ و لِسَانِ رَسُ لَى  عَ بِهِ،  تَا كِ فِي  هَا  لَى بِ عَا تَ هُ   لَّ رَ ال بَ خْ لَّتِي أَ ةُ ا مَ يَا قِ لْ مُ ا تَقُو فَ

مُونَ. لِ  مُسْ لْ ا
Und die Auferstehung tritt ein, die Allah, der Erhabene, in Seinem Buch und durch den

Mund Seines Gesandten, sallallahu alaihi wa sallam, angekündigt hat und über die sich

die Muslime einig sind.

لًا. ةً غُرْ ةً عُرَا مِينَ، حُفَا لَ عَا لْ رَبِّ ا لِ بُورِهِمْ  قُ اسُ مِنْ  نَّ مُ ال يَقُو فَ
Die Menschen erheben sich aus ihren Gräbern vor dem Herrn der Welten – barfuß, nackt

und unbeschnitten.

. رَقُ عَ لْ هُمُ ا لْجِمُ يُ  ، وَ مْسُ هُمُ الشَّ نُو مِنْ  تَدْ وَ
Die Sonne kommt ihnen nahe, und der Schweiß steht ihnen bis zum Mund.

بَادِ. عِ لْ مَالُ ا عْ هَا أَ فِي يُوزَنُ  فَ ينُ،  وَازِ مَ لْ بُ ا تُنْصَ وَ

Die Waagen werden aufgestellt, und auf ihnen werden die Taten der Diener gewogen.

QU R A N

لَّذِينَ خَسِرُوا ئِكَ ا لَ و فَأُ هُ  نُ ي وَازِ مَ تْ  لِحُونَ وَمَنْ خَفَّ  مُفْ لْ هُمُ ا ئِكَ  لَ و فَأُ هُ  نُ ي وَازِ مَ لَتْ  ثَقُ مَنْ  فَ

دُونَ لِ مَ خَا  نَّ هَ فِي جَ هُمْ  سَ نْفُ  أَ

Wessen Waagschalen dann schwer sind, das sind die Erfolgreichen. Und wessen

Waagschalen leicht sind, das sind diejenigen, die sich selbst verloren haben; in

Dschahannam werden sie ewig bleiben.

Sure al-Muminun 23:102–103

. مَالِ عْ ئِفُ الْأَ حَا  يَ صَ  ينُ، وَهِ وَاوِ رُ الدَّ شَ نْ تُ وَ
Die Verzeichnisse werden aufgeschlagen – das sind die Blätter, auf denen die

Taten stehen.

هِ. هْرِ رَاءِ ظَ وْ مِنْ وَ هِ أَ لِ مَا بِشِ هُ  بَ تَا كِ نِهِ، وَآخِذٌ  مِي يَ بِ هُ  بَ تَا كِ فَآخِذٌ 
Der eine nimmt sein Buch mit der Rechten, der andere nimmt sein Buch mit der Linken

oder hinter seinem Rücken.
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لَى: عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  قَالَ سُ مَا   كَ

So sagt Er, subhanahu wa taala:

QU R A N

بَكَ تَا كِ رَأْ  قْ نْشُورًا ا مَ هُ  لْقَا يَ بًا  تَا كِ ةِ  مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هُ  لَ خْرِجُ   هِ وَنُ قِ نُ فِي عُ هُ  رَ ئِ ا هُ طَ نَا زَمْ لْ  نْسَانٍ أَ  وَكُلَّ إِ

بًا ي يْكَ حَسِ لَ عَ مَ  يَوْ لْ نَفْسِكَ ا بِ كَفَى 

Und jedem Menschen haben Wir sein Geschick an seinen Hals geheftet. Und am

Tag der Auferstehung bringen Wir ihm ein Buch hervor, das er aufgeschlagen

vorfindet: Lies dein Buch! Du selbst genügst heute, um mit dir abzurechnen.
Sure al-Isra 17:13–14

. لْقَ خَ  هُ الْ  لَّ حَاسِبُ ال  وَيُ
Und Allah rechnet mit den Geschöpfen ab.

ةِ.  نَّ  تَابِ وَالسُّ كِ لْ فِي ا لِكَ  فَ ذَ مَا وُصِ  بِهِ، كَ  نُو بِذُ هُ  رُ رِّ يُقَ فَ  ، مُؤْمِنِ لْ هِ ا بْدِ عَ بِ لُو  خْ  وَيَ
Er ist mit Seinem gläubigen Diener allein und lässt ihn seine Sünden eingestehen, so wie

es im Buch und in der Sunna beschrieben ist.

. هُمْ لَ نَاتِ  لَا حَسَ هُمْ   نَّ فَإِ هُ،  تُ ئَا يِّ   هُ وَسَ تُ نَا تُوزَنُ حَسَ ةَ مَنْ  بَ  حَاسَ بُونَ مُ  حَاسَ  لَا يُ فَ رُ  ا ا الْكُفَّ مَّ وَأَ

Mit den Ungläubigen aber wird nicht so abgerechnet wie mit jemandem, dessen gute und

schlechte Taten gewogen werden – denn sie haben keine guten Taten.

هَا. زَوْنَ بِ جْ  هَا، وَيُ رُونَ بِ رَّ يُقَ  هَا، وَ لَيْ عَ قَفُونَ  يُو فَ صَى،  حْ  هُمْ وَتُ لُ مَا عْ عَدُّ أَ تُ وَلَكِنْ 

Ihre Taten werden vielmehr gezählt und erfasst. Sie werden ihnen vorgehalten, sie

müssen sie eingestehen, und es wird ihnen dafür vergolten.

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ حَمَّ مُ لِ دُ  مَوْرُو لْ حَوْضُ ا  ةِ الْ مَ يَا قِ لْ ةِ ا  فِي عَرَصَ وَ

Auf dem Platz der Auferstehung ist das Becken Muhammads, sallallahu alaihi wa sallam,

zu dem man kommt, um zu trinken.

رٌ. شَهْ هُ   ضُ رٌ وَعَرْ شَهْ هُ  لُ و مَاءِ، طُ جُومِ السَّ  عَدَدَ نُ هُ  تُ يَ نِ عَسَلِ، آ لْ لَى مِنَ ا حْ بَنِ وَأَ  لَّ ا مِنَ ال يَاضً بَ دُّ  شَ هُ أَ ؤُ مَا

Sein Wasser ist weißer als Milch und süßer als Honig. Seine Trinkgefäße sind so

zahlreich wie die Sterne am Himmel. Seine Länge ist ein Monat und seine Breite

ein Monat.

أْ
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بَدًا.  هَا أَ بَعْدَ مَأْ  يَظْ لَمْ  ةً  بَ  شَرْ هُ  نْ شَرِبَ مِ مَنْ 

Wer einmal daraus trinkt, wird danach nie wieder Durst haben.

ارِ. نَّ ةِ وَال  نَّ جَ  يْنَ الْ بَ لَّذِي  رُ ا جِسْ  وَ الْ هُ مَ، وَ  نَّ هَ تْنِ جَ مَ لَى  عَ وبٌ  نْصُ وَالصِّرَاطُ مَ

Der Sirat ist über den Rücken von Dschahannam gespannt. Er ist die Brücke zwischen

der Dschanna und dem Feuer.

. هِمْ لِ مَا عْ رِ أَ قَدْ لَى  عَ هِ  يْ لَ عَ اسُ  نَّ رُّ ال مُ يَ

Die Menschen überqueren ihn je nach ihren Taten.

رَسِ لْفَ رُّ كَا مُ يَ هُمْ مَنْ  ، وَمِنْ رِّيحِ رُّ كَال مُ يَ هُمْ مَنْ  ، وَمِنْ بَرْقِ لْ رُّ كَا مُ يَ هُمْ مَنْ  صَرِ، وَمِنْ بَ لْ مْحِ ا لَ رُّ كَ مُ يَ هُمْ مَنْ  مِنْ فَ

. بِلِ  كَرِكَابِ الْإِ رُّ  مُ يَ هُمْ مَنْ  وَادِ، وَمِنْ جَ  الْ

Manche überqueren ihn in einem Augenblick, manche wie der Blitz, manche wie der

Wind, manche wie ein edles Rennpferd und manche wie auf Reitkamelen.

فًا. يَزْحَفُ زَحْ هُمْ مَنْ  يًا، وَمِنْ  مْشِي مَشْ يَ هُمْ مَنْ  وًا، وَمِنْ عَدْ يَعْدُو  هُمْ مَنْ  وَمِنْ

Manche laufen, manche gehen, und manche kriechen.

. هِمْ لِ مَا عْ بِأَ اسَ  نَّ خْطَفُ ال  لِيبُ تَ لَا هِ كَ يْ لَ عَ رَ  جِسْ  نَّ الْ فَإِ مَ،   نَّ هَ فِي جَ لْقَى  يُ فَ خْطَفُ   هُمْ مَنْ يُ وَمِنْ
Und manche werden gepackt und in Dschahannam geworfen. Denn an der Brücke sind

Haken, die die Menschen wegen ihrer Taten packen.

ةَ.  نَّ جَ  لَى الصِّرَاطِ دَخَلَ الْ عَ مَرَّ  مَنْ  فَ
Wer den Sirat überquert, geht in die Dschanna ein.

وا نُقُّ بُوا وَ ذِّ هُ ذَا  فَإِ  ، بَعْضٍ بَعْضِهِمْ مِنْ  لِ تَصُّ  يُقْ فَ ارِ،  نَّ ةِ وَال  نَّ جَ  يْنَ الْ بَ رَةٍ  نْطَ قَ لَى  عَ قِفُوا  هِ وُ يْ لَ عَ رُوا  بَ عَ ذَا  فَإِ

ةِ.  نَّ جَ  فِي دُخُولِ الْ هُمْ  لَ ذِنَ  أُ
Wenn sie ihn überquert haben, werden sie auf einem Übergang zwischen der Dschanna

und dem Feuer angehalten. Dort wird dem einen sein Recht am anderen verschafft. Und

wenn sie geläutert und gereinigt sind, wird ihnen erlaubt, in die Dschanna einzugehen.

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٌ صَ مَّ حَ مُ ةِ   نَّ جَ  بَابَ الْ تِحُ   تَفْ  يَسْ لُ مَنْ  وَّ وَأَ
Der Erste, der darum bittet, dass das Tor der Dschanna geöffnet wird, ist Muhammad,

sallallahu alaihi wa sallam.

أُ أُ
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مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ تُ  مَّ مَمِ أُ ةَ مِنَ الْأُ  نَّ جَ  يَدْخُلُ الْ لُ مَنْ  وَّ وَأَ

Und die erste Gemeinschaft, die in die Dschanna eingeht, ist seine Umma, sallallahu

alaihi wa sallam.

. عَاتٍ فَا لَاثُ شَ ثَ ةِ  مَ يَا قِ لْ فِي ا مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لَ وَ

Er, sallallahu alaihi wa sallam, hat bei der Auferstehung drei Fürsprachen.

نُوحٌ مُ وَ ءُ، آدَ يَا بِ نْ  رَاجَعَ الْأَ تَ يَ نْ  بَعْدَ أَ هُمْ،  نَ يْ بَ ضَى  يُقْ ى  تَّ قِفِ حَ مَوْ لْ هْلِ ا فِي أَ فَعُ  يَشْ فَ لَى  و ةُ الْأُ عَ فَا ا الشَّ مَّ أَ

هِ. يْ لَ  يَ إِ  تَهِ نْ تَ ى  تَّ ةَ حَ عَ فَا مَ، الشَّ يَ مَرْ بْنُ  سَى ا سَى وَعِي مُ وَمُو رَاهِي بْ  وَإِ

Die erste Fürsprache: Er legt Fürsprache ein für alle, die an der Stätte des Wartens

stehen, damit zwischen ihnen gerichtet wird – nachdem die Propheten Adam, Nuh,

Ibrahim, Musa und Isa, der Sohn Maryams, die Fürsprache einer nach dem anderen von

sich gewiesen haben, bis sie bei ihm ankommt.

ةَ.  نَّ جَ  لُوا الْ يَدْخُ نْ  ةِ أَ  نَّ جَ  هْلِ الْ فِي أَ فَعُ  يَشْ فَ ةُ  يَ نِ ا ثَّ ةُ ال عَ فَا ا الشَّ مَّ وَأَ
Die zweite Fürsprache: Er legt Fürsprache ein für die Leute der Dschanna, damit sie in

die Dschanna eingehen.

هُ. لَ تَانِ   تَانِ خَاصَّ فَاعَ تَانِ الشَّ هَا وَ
Diese beiden Fürsprachen sind ihm allein vorbehalten.

رَ. ا نَّ قَّ ال تَحَ  فِيمَنِ اسْ فَعُ  يَشْ فَ ةُ  ثَ لِ ا ثَّ ةُ ال عَ فَا ا الشَّ مَّ وَأَ

Die dritte Fürsprache: Er legt Fürsprache ein für die, die das Feuer verdient haben.

. يْرِهِمْ غَ قِينَ وَ دِّي  صِّ يِّينَ وَال  بِ  نَّ رِ ال ئِ لِسَا هُ وَ لَ ةُ  عَ فَا هِ الشَّ هَذِ وَ

Diese Fürsprache steht ihm zu und ebenso den übrigen Propheten, den Wahrhaftigen

und anderen.

هَا. رُجَ مِنْ خْ  نْ يَ هَا أَ لَ فِيمَنْ دَخَ فَعُ  يَشْ لَهَا، وَ يَدْخُ لَا  نْ  رَ أَ ا نَّ قَّ ال تَحَ  فِيمَنِ اسْ فَعُ  يَشْ

Er legt Fürsprache ein für den, der das Feuer verdient hat, damit er nicht hineinkommt,

und für den, der hineingekommen ist, damit er wieder herauskommt.

هِ. تِ مَ  لِ رَحْ بِفَضْ بَلْ  عَةٍ،  فَا يْرِ شَ غَ بِ وَامًا  قْ  ارِ أَ نَّ لَى مِنَ ال عَا تَ هُ   لَّ خْرِجُ ال  وَيُ

Und Allah, der Erhabene, holt Menschen ganz ohne Fürsprache aus dem Feuer heraus,

allein durch die Güte Seiner Barmherzigkeit.

دُّ لٌ
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ةَ.  نَّ جَ  هُمُ الْ لُ  يُدْخِ فَ وَامًا،  قْ  هَا أَ لَ هُ   لَّ ئُ ال نْشِ يُ فَ يَا،  نْ  هْلِ الدُّ هَا مِنْ أَ لَ نْ دَخَ مَّ عَ لٌ  فَضْ ةِ   نَّ جَ  فِي الْ بْقَى  يَ وَ

In der Dschanna bleibt noch Platz übrig, nachdem die Menschen aus dem Diesseits

in sie eingegangen sind. Da erschafft Allah für sie neue Menschen und lässt sie in die

Dschanna eingehen.

، لِكَ يلُ ذَ تَفَاصِ ارِ، وَ نَّ ةِ وَال  نَّ جَ  وَابِ وَالْ  ثَّ عِقَابِ وَال لْ حِسَابِ وَا  ةُ مِنَ الْ رَ رُ الْآخِ ا هُ الدَّ نُ  مَّ تَضَ تَ مَا  نَافُ   صْ وَأَ

يَاءِ. بِ نْ  ةِ عَنِ الْأَ رَ ثُو  مَأْ لْ مِ ا لْ عِ لْ ةِ مِنَ ا رَ ثَا  مَاءِ، وَالْأَ ةِ مِنَ السَّ لَ  نَزَّ مُ لْ تُبِ ا فِي الْكُ ةٌ  رَ مَذْكُو

Alles, was das Jenseits umfasst – die Abrechnung, die Strafe und der Lohn, die

Dschanna und das Feuer – und die Einzelheiten dazu sind in den Büchern erwähnt,

die vom Himmel herabgesandt wurden, und in dem Wissen, das von den Propheten

überliefert ist.

هُ غَا تَ بْ مَنِ ا فَ فِي،  يَكْ  يَشْفِي وَ مَا  لِكَ  مَ مِنْ ذَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ بِيِّ  نَّ مَوْرُوثِ عَنِ ال لْ مِ ا لْ عِ لْ فِي ا وَ

هُ. وَجَدَ
Und in dem Wissen, das der Prophet Muhammad, sallallahu alaihi wa sallam,

hinterlassen hat, findet sich davon so viel, dass es heilt und genügt. Wer es sucht, der

findet es.
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Der Iman an den Qadar – die erste Stufe:
Allahs Wissen und Sein Schreiben

لَى و ةُ الْأُ رَجَ فَالدَّ
Der Iman an den Qadar – die erste Stufe

Der Iman an den Qadar hat zwei Stufen, und jede Stufe umfasst zwei Dinge

لُونَ عَامِ لْقُ  خَ  مَا الْ مَ  عَلِ
Allah wusste, was die Geschöpfe tun werden

لْقَدِيمِ هِ ا مِ لْ عِ بِ
Mit Seinem urewigen Wissen

mit dem Er seit jeher und für immer beschrieben ist

هِمْ لِ وَا  حْ مِيعَ أَ مَ جَ عَلِ وَ
Er wusste all ihre Zustände

ihre Gehorsamstaten und ihre Sünden, ihre Versorgung und ihre
Lebensfristen

رَ فُوظِ مَقَادِي مَحْ لْ وْحِ ا لَّ فِي ال لَى  عَا تَ هُ   لَّ تَبَ ال  كَ

ئِقِ لَا خَ  الْ
Allah schrieb die Bestimmungen der Geschöpfe nieder

auf der wohlverwahrten Tafel; Belege: Sure al-Hadsch 22:70 und Sure
al-Hadid 57:22

مَ لَ لْقَ هُ ا  لَّ لَقَ ال مَا خَ لُ  وَّ فَأَ
Das Schreibrohr: „Schreibe!“

Schreibe, was bis zum Tag der Auferstehung sein wird

هُ ئَ طِ يُخْ لِ يَكُنْ  لَمْ  نْسَانَ   صَابَ الْإِ مَا أَ فَ
Was den Menschen traf, hätte ihn niemals verfehlt

und was ihn verfehlt hat, hätte ihn niemals treffen können

حُفُ يَتِ الصُّ  وِ مُ وَطُ لَا قْ  تِ الْأَ جَفَّ
Die Schreibrohre sind getrocknet, die Blätter gerollt

هِ مِ لْ عِ لِ بِعُ  ا تَّ رُ ال قْدِي تَّ هَذَا ال وَ
Diese Bestimmung geschieht an mehreren Stellen

im Ganzen und im Einzelnen

ءَ ا مَا شَ فُوظِ  مَحْ لْ وْحِ ا لَّ فِي ال تَبَ   كَ
Auf der wohlverwahrten Tafel: was Er wollte

مَاتٍ لِ بَعِ كَ  رْ بِأَ مَرُ  يُؤْ فَ لَكًا  مَ هِ  يْ لَ  عَثَ إِ بَ
Beim Kind im Mutterleib: ein Engel mit vier Worten

Versorgung, Lebensfrist, Taten und ob unglückselig oder glückselig –
bevor die Seele eingehaucht wird

مًا قَدِي ةِ   يَّ  لْقَدَرِ ةُ ا لَا غُ هُ  رُ نْكِ يُ كَانَ 
Einst leugneten ihn die Extremen der Qadariyya

heute sind es nur wenige, die ihn leugnen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

سُّ
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هِ. شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ بِا ةِ  عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلُ السُّ ةُ أَ يَ  اجِ نَّ ةُ ال قَ رْ فِ لْ تُؤْمِنُ ا وَ

Und die gerettete Gruppe, die Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa, glaubt an den Qadar – an

sein Gutes wie an sein Schlechtes.

يْنِ. ئَ يْ  نُ شَ مَّ تَضَ تَ يْنِ، كُلُّ دَرَجَةٍ  تَ  لَى دَرَجَ عَ لْقَدَرِ  بِا مَانُ  ي وَالْإِ

Der Iman an den Qadar hat zwei Stufen, und jede Stufe umfasst zwei Dinge.

هِ بِ وَ مَوْصُوفٌ  هُ لَّذِي  لْقَدِيمِ ا هِ ا مِ لْ عِ بِ لُونَ  عَامِ لْقُ  خَ  مَا الْ مَ  عَلِ لَى  عَا تَ هَ   لَّ نَّ ال بِأَ مَانُ  ي لَى الْإِ و ةُ الْأُ رَجَ فَالدَّ

. رْزَاقِ وَالْآجَالِ عَاصِي وَالْأَ مَ لْ عَاتِ وَا ا هِمْ مِنَ الطَّ لِ وَا  حْ مِيعَ أَ مَ جَ عَلِ بَدًا، وَ  زَلًا وَأَ أَ

Die erste Stufe ist der Iman daran, dass Allah, der Erhabene, mit Seinem urewigen

Wissen, mit dem Er seit jeher und für immer beschrieben ist, wusste, was die Geschöpfe

tun werden, und dass Er all ihre Zustände wusste: ihre Gehorsamstaten und ihre

Sünden, ihre Versorgung und ihre Lebensfristen.

. ئِقِ لَا خَ  رَ الْ فُوظِ مَقَادِي مَحْ لْ وْحِ ا لَّ فِي ال لَى  عَا تَ هُ   لَّ تَبَ ال  مَّ كَ ثُ
Dann schrieb Allah, der Erhabene, auf der wohlverwahrten Tafel die Bestimmungen der

Geschöpfe nieder.

يَوْمِ لَى   ئِنٌ إِ وَ كَا هُ مَا  تُبْ   : اكْ قَالَ ؟  تُبُ  كْ مَا أَ  : قَالَ  ! تُبْ  هُ: اكْ لَ قَالَ  مَ  لَ لْقَ هُ ا  لَّ لَقَ ال مَا خَ لُ  وَّ فَأَ

ةِ. مَ يَا قِ لْ ا

Gleich als Allah das Schreibrohr erschuf, sprach Er zu ihm: Schreibe! Es sagte: Was soll

ich schreiben? Er sprach: Schreibe, was bis zum Tag der Auferstehung sein wird.

يَتِ  وِ مُ وَطُ لَا قْ  تِ الْأَ هُ، جَفَّ بَ ي يُصِ لِ يَكُنْ  لَمْ  هُ   طَأَ خْ مَا أَ هُ، وَ ئَ طِ يُخْ لِ يَكُنْ  لَمْ  نْسَانَ   صَابَ الْإِ مَا أَ فَ

. حُفُ الصُّ
Was den Menschen getroffen hat, hätte ihn niemals verfehlen können, und was ihn

verfehlt hat, hätte ihn niemals treffen können. Die Schreibrohre sind getrocknet, und

die Blätter sind zusammengerollt.
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لَى: عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  قَالَ سُ مَا   كَ

So wie Er, subhanahu wa taala, sagt:

QU R A N

رٌ ي يَسِ هِ   لَّ لَى ال عَ لِكَ  نَّ ذَ تَابٍ إِ كِ فِي  لِكَ  نَّ ذَ رْضِ إِ مَاءِ وَالْأَ فِي السَّ مَا  مُ  لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ال لَمْ أَ تَعْ لَمْ   أَ

Weißt du denn nicht, dass Allah weiß, was im Himmel und auf der Erde ist?

Gewiss, das steht in einem Buch. Gewiss, das ist für Allah ein Leichtes.
Sure al-Hadsch 22:70

: قَالَ وَ

Und Er sagt:

QU R A N

نَّ هَا إِ  رَأَ بْ  نَّ ن  بْلِ أَ قَ مِّن  تَابٍ  كِ فِي  ا  لَّ نفُسِكُمْ إِ فِي أَ لَا  رْضِ وَ فِي الْأَ بَةٍ  ي صِ صَابَ مِن مُّ مَا أَ

رٌ ي يَسِ هِ   لَّ لَى ال عَ لِكَ  ذَ

Kein Unglück trifft ein auf der Erde oder bei euch selbst, ohne dass es in einem

Buch stünde, bevor Wir es erschaffen. Gewiss, das ist für Allah ein Leichtes.
Sure al-Hadid 57:22

لًا. ي تَفْصِ ةً وَ لَ مْ ضِعَ جُ وَا فِي مَ يَكُونُ  هُ  نَ حَا بْ  هِ سُ مِ لْ عِ لِ بِعُ  ا تَّ رُ ال قْدِي تَّ هَذَا ال وَ

Diese Bestimmung, die Seinem Wissen folgt – gepriesen sei Er –, geschieht an mehreren

Stellen, im Ganzen und im Einzelnen.

ءَ. ا مَا شَ فُوظِ  مَحْ لْ وْحِ ا لَّ فِي ال تَبَ   فَقَدْ كَ

So hat Er auf der wohlverwahrten Tafel niedergeschrieben, was Er wollte.

تُبْ  : اكْ يُقَالُ فَ  ، مَاتٍ لِ بَعِ كَ  رْ بِأَ مَرُ  يُؤْ فَ لَكًا  مَ هِ  يْ لَ  عَثَ إِ بَ هِ  فِي وحِ  رُّ نَفْخِ ال بْلَ  قَ نِينِ  جَ  لَقَ جَسَدَ الْ ذَا خَ فَإِ

. لِكَ وَ ذَ حْ  عِيدٌ، وَنَ  وْ سَ يٌّ أَ قِ هُ وَشَ لَ مَ عَ هُ وَ لَ جَ هُ وَأَ قَ رِزْ

Und wenn Er den Körper des Kindes im Mutterleib erschaffen hat, sendet Er, bevor ihm

die Seele eingehaucht wird, einen Engel zu ihm. Diesem werden vier Worte aufgetragen,

und es wird gesagt: Schreibe seine Versorgung, seine Lebensfrist, seine Taten und ob er

unglückselig oder glückselig sein wird – und dergleichen.

لٌ
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. لِيلٌ قَ مَ  يَوْ لْ هُ ا رُو نْكِ مُ مًا، وَ قَدِي ةِ   يَّ  لْقَدَرِ ةُ ا لَا غُ هُ  رُ نْكِ يُ قَدْ كَانَ  رُ  لْقَدَ فَهَذَا ا

Diesen Qadar haben einst die Extremen unter den Qadariyya geleugnet; heute sind es nur

wenige, die ihn leugnen.
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Der Iman an den Qadar – die zweite
Stufe: Allahs Wille und Sein Erschaffen

ةُ يَ نِ ا ثَّ ةُ ال رَجَ ا الدَّ مَّ وَأَ
Der Iman an den Qadar – die zweite Stufe

ةُ فِذَ ا نَّ لَى ال عَا تَ هِ   لَّ ةُ ال ئَ ي مَشِ
Allahs Wille, der sich unweigerlich

vollzieht

لَمْ يَشَأْ  لَمْ  مَا  هُ كَانَ، وَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ

يَكُنْ
Was Allah will, geschieht – was Er nicht

will, nicht

رِيدُ يُ مَا  ا  لَّ هِ إِ كِ مُلْ فِي  يَكُونُ  لَا 
In Seinem Reich geschieht nur, was Er

will
keine Bewegung und keine Ruhe in den
Himmeln und auf der Erde außer durch

Seinen Willen

ةُ لَ امِ هُ الشَّ تُ رَ  قُدْ وَ
Seine allumfassende Macht

رٌ مِنَ قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَى كُ عَ

مَعْدُومَاتِ لْ مَوْجُودَاتِ وَا لْ ا
Macht zu allem – was ist und was nicht

ist

هُ وَا لَا رَبَّ سِ هُ، وَ رُ يْ غَ لِقَ  لَا خَا
Kein Schöpfer außer Ihm, kein Herr

neben Ihm

هِ تِ بِطَاعَ بَادَ  عِ لْ مَرَ ا  قَدْ أَ وَ

لِهِ  ةِ رُسُ عَ ا وَطَ
Dabei hat Er Gehorsam befohlen

هِ تِ يَ  هُمْ عَنْ مَعْصِ هَا وَنَ
Er hat verboten, sich Ihm zu

widersetzen

نِينَ  سِ مُحْ لْ قِينَ وَا  تَّ مُ لْ حِبُّ ا  يُ

مُقْسِطِينَ لْ وَا
Er liebt Gottesfürchtige, Gutes Tuende

und Gerechte

لُوا مِ عَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ يَرْضَى عَنِ ا وَ

حَاتِ  الِ الصَّ
Wohlgefallen an denen, die glauben

und Gutes tun

ينَ فِرِ لْكَا حِبُّ ا  لَا يُ وَ
Er liebt die Ungläubigen nicht

und Er hat kein Wohlgefallen an den
frevelnden Leuten

شَاءِ لْفَحْ بِا مُرُ   يَأْ لَا  وَ
Er befiehlt nicht das Schändliche

حِبُّ  لَا يُ رَ، وَ هِ الْكُفْ بَادِ عِ لِ يَرْضَى  لَا  وَ

لْفَسَادَ ا
Kein Wohlgefallen am Kufr, keine Liebe

zum Unheil
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ةً قِيقَ لُونَ حَ فَاعِ دُ  بَا عِ لْ وَا
Die Diener handeln wirklich selbst

Beleg: Sure at-Takwir 81:28–29

هِمْ لِ عَا فْ  لِقُ أَ هُ خَا  لَّ وَال
Allah ist der Schöpfer ihrer Taten

رُ فِ لْكَا مُؤْمِنُ وَا لْ وَ ا هُ بْدُ  عَ لْ وَا
Der Diener ist es, der gläubig oder

ungläubig ist
rechtschaffen oder sündhaft, der betet und

der fastet

ةٌ رَادَ هِمْ وَإِ لِ مَا عْ لَى أَ عَ ةٌ  رَ  قُدْ بَادِ  عِ لْ لِ وَ
Die Diener haben Macht über ihre

Taten und einen Willen

هِمْ رَتِ قُدْ لِقُ  هُمْ وَخَا لِقُ هُ خَا  لَّ وَال

هِمْ رَادَتِ وَإِ
Allah erschuf sie, ihre Macht und ihren

Willen

لْقَدَرِ ةُ مِنَ ا رَجَ هِ الدَّ هَذِ وَ
Zwei Abwege bei dieser Stufe

ةِ  يَّ  لْقَدَرِ ةُ ا  عَامَّ هَا  كَذِّبُ بِ يُ
Die Masse der Qadariyya leugnet sie

der Prophet nannte sie „die Madschus
dieser Umma“

بَاتِ ثْ هْلِ الْإِ قَوْمٌ مِنْ أَ هَا  فِي لُو  يَغْ  وَ
Manche, die den Qadar bejahen,

übertreiben darin
sie sprechen dem Diener Macht und freie
Wahl ab und nehmen Allahs Handlungen

ihre Weisheiten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

ةُ. لَ امِ هُ الشَّ تُ رَ  قُدْ ةُ، وَ فِذَ ا نَّ لَى ال عَا تَ هِ   لَّ ةُ ال ئَ ي فَهِيَ مَشِ ةُ  يَ نِ ا ثَّ ةُ ال رَجَ ا الدَّ مَّ وَأَ

Die zweite Stufe aber ist der Wille Allahs, des Erhabenen, der sich unweigerlich

vollzieht, und Seine allumfassende Macht.

. يَكُنْ لَمْ  يَشَأْ  لَمْ  مَا  هُ كَانَ، وَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ نَّ  بِأَ مَانُ  ي وَ الْإِ هُ وَ

Das ist der Iman daran, dass geschieht, was Allah will, und dass nicht geschieht, was Er

nicht will.

هِ كِ مُلْ فِي  يَكُونُ  لَا  هُ،  نَ حَا بْ  هِ سُ  لَّ ةِ ال ئَ ي مَشِ بِ ا  لَّ لَا سُكُونٍ إِ رَكَةٍ وَ رْضِ مِنْ حَ مَاوَاتِ وَالْأَ فِي السَّ مَا  هُ   نَّ  وَأَ

رِيدُ. يُ مَا  ا  لَّ إِ

Und dass es in den Himmeln und auf der Erde keine Bewegung und keine Ruhe gibt

außer durch den Willen Allahs – gepriesen sei Er. In Seinem Reich geschieht nur, was

Er will.

رٌ
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. مَعْدُومَاتِ لْ مَوْجُودَاتِ وَا لْ رٌ مِنَ ا قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَى كُ عَ لَى  عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  هُ سُ  نَّ  وَأَ

Und dass Er, subhanahu wa taala, zu allem die Macht hat – zu dem, was ist, und zu dem,

was nicht ist.

هُ. وَا لَا رَبَّ سِ هُ، وَ رُ يْ غَ لِقَ  لَا خَا هُ،  نَ حَا بْ  هُ سُ لِقُ هُ خَا  لَّ ا ال لَّ  إِ
مَاءِ فِي السَّ لَا  رْضِ وَ فِي الْأَ لُوقٍ  خْ  مَا مِنْ مَ فَ

Es gibt kein Geschöpf auf der Erde und keines im Himmel, dessen Schöpfer nicht Allah

wäre – gepriesen sei Er. Es gibt keinen Schöpfer außer Ihm und keinen Herrn neben Ihm.

هِ. تِ يَ  هُمْ عَنْ مَعْصِ هَا لِهِ، وَنَ  ةِ رُسُ عَ ا هِ وَطَ تِ بِطَاعَ بَادَ  عِ لْ مَرَ ا  قَدْ أَ وَ

Dabei hat Er den Dienern befohlen, Ihm und Seinen Gesandten zu gehorchen, und ihnen

verboten, sich Ihm zu widersetzen.

، حَاتِ  الِ لُوا الصَّ مِ عَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ يَرْضَى عَنِ ا مُقْسِطِينَ، وَ لْ نِينَ وَا  سِ مُحْ لْ قِينَ وَا  تَّ مُ لْ حِبُّ ا  هُ يُ نَ حَا بْ  وَ سُ هُ وَ

شَاءِ. لْفَحْ بِا مُرُ   يَأْ لَا  قِينَ، وَ لْفَاسِ لْقَوْمِ ا يَرْضَى عَنِ ا لَا  ينَ، وَ فِرِ لْكَا حِبُّ ا  لَا يُ وَ
Er – gepriesen sei Er – liebt die Gottesfürchtigen, die Gutes Tuenden und die Gerechten.

Er hat Wohlgefallen an denen, die glauben und rechtschaffene Werke tun. Er liebt die

Ungläubigen nicht, Er hat kein Wohlgefallen an den frevelnden Leuten, und Er befiehlt

nicht das Schändliche.

لْفَسَادَ. حِبُّ ا  لَا يُ رَ، وَ هِ الْكُفْ بَادِ عِ لِ يَرْضَى  لَا  وَ

Er hat für Seine Diener kein Wohlgefallen am Kufr, und Er liebt das Unheil nicht.

. هِمْ لِ عَا فْ  لِقُ أَ هُ خَا  لَّ ةً، وَال قِيقَ لُونَ حَ فَاعِ دُ  بَا عِ لْ وَا
Die Diener handeln wirklich selbst, und Allah ist der Schöpfer ihrer Taten.

مُ.  ائِ لِّي وَالصَّ  مُصَ لْ رُ، وَا لْفَاجِ بَرُّ وَا لْ رُ، وَا فِ لْكَا مُؤْمِنُ وَا لْ وَ ا هُ بْدُ  عَ لْ وَا

Der Diener ist es, der gläubig ist oder ungläubig, rechtschaffen oder sündhaft, der betet

und der fastet.

. هِمْ رَادَتِ هِمْ وَإِ رَتِ قُدْ لِقُ  هُمْ وَخَا لِقُ هُ خَا  لَّ رَادَةٌ، وَال هِمْ وَإِ لِ مَا عْ لَى أَ عَ ةٌ  رَ  قُدْ بَادِ  عِ لْ لِ وَ

Die Diener haben Macht über ihre Taten und einen Willen, und Allah ist ihr Schöpfer

und der Schöpfer ihrer Macht und ihres Willens.
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لَى: عَا تَ قَالَ  مَا   كَ

So wie Er, der Erhabene, sagt:

QU R A N

مِينَ لَ عَا لْ هُ رَبُّ ا  لَّ ءَ ال يَشَا ن  ا أَ لَّ ءُونَ إِ تَشَا مَا  مَ وَ قِي تَ  يَسْ ن  ءَ مِنكُمْ أَ ا مَن شَ لِ

Für jeden von euch, der den geraden Weg gehen will. Und ihr wollt nicht, es sei

denn, dass Allah will, der Herr der Welten.
Sure at-Takwir 81:28–29

جُوسَ مَ مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هُمُ ال ا مَّ لَّذِينَ سَ ةِ، ا يَّ  لْقَدَرِ ةُ ا  عَامَّ هَا  كَذِّبُ بِ يُ لْقَدَرِ  ةُ مِنَ ا رَجَ هِ الدَّ هَذِ وَ

ةِ.  مَّ هِ الْأُ هَذِ
Diese Stufe des Qadar leugnet die Masse der Qadariyya, die der Prophet, sallallahu alaihi

wa sallam, „die Madschus (Feueranbeter) dieser Umma“ nannte.

هِ  لَّ عَالِ ال فْ  خْرِجُونَ عَنْ أَ  هُ، وَيُ يَارَ تِ  هُ وَاخْ تَ رَ  قُدْ بْدَ  عَ لْ بُوا ا لُ  يَسْ ى  تَّ ، حَ بَاتِ ثْ هْلِ الْإِ قَوْمٌ مِنْ أَ هَا  فِي لُو  يَغْ  وَ

هَا. حَ  الِ هَا وَمَصَ مَ هِ حِكَ حْكَامِ وَأَ

Und manche von denen, die den Qadar bejahen, übertreiben darin so sehr, dass sie dem

Diener seine Macht und seine freie Wahl absprechen und den Handlungen und

Bestimmungen Allahs ihre Weisheiten und ihren Nutzen nehmen.
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Religion und Iman sind Wort und Tat

مَلٌ عَ قَوْلٌ وَ مَانَ  ي نَّ الدِّينَ وَالْإِ أَ
Religion und Iman sind Wort und Tat

gehört zu den Grundsätzen der geretteten Gruppe

مَلٌ عَ قَوْلٌ وَ
Wort und Tat

لِّسَانِ  لْبِ وَال لْقَ قَوْلُ ا
Das Wort des Herzens und der Zunge

وَارِحِ جَ  لِّسَانِ وَالْ  لْبِ وَال لْقَ مَلُ ا عَ وَ
Die Tat des Herzens, der Zunge und der Glieder

ةِ يَ  مَعْصِ لْ بِا نْقُصُ  يَ عَةِ، وَ ا بِالطَّ زِيدُ  يَ مَانَ  ي نَّ الْإِ وَأَ
Der Iman nimmt zu durch Gehorsam und ab durch Sünde

رِ ئِ بَا لْكَ عَاصِي وَا مَ لْ لَقِ ا  مُطْ بِ ةِ  لَ بْ قِ لْ هْلَ ا رُونَ أَ فِّ يُكَ لَا 
Sünden machen die Leute der Qibla nicht zu Ungläubigen

sie erklären sie nicht wegen bloßer Sünden und großer Sünden für
ungläubig

وَارِجُ خَ  هُ الْ لُ عَ  تَفْ مَا   كَ
Anders als die Chawaridsch

عَاصِي مَ لْ ةٌ مَعَ ا تَ بِ ثَا ةُ   يَّ نِ مَا ي ةُ الْإِ  وَّ خُ الْأُ
Die Brüderlichkeit im Iman bleibt trotz der Sünden

Belege: Sure al-Baqara 2:178 und Sure al-Hudschurat 49:9–10

ةِ  يَّ لِّ  لْكُ بِا مَانِ  ي سْمَ الْإِ لِّيَّ ا مِ لْ لْفَاسِقَ ا بُونَ ا لُ  يَسْ لَا  وَ
Dem Frevler wird der Name des Iman nicht ganz

abgesprochen

ارِ نَّ فِي ال هُ  نَ دُو لِّ خَ  لَا يُ وَ
Er bleibt nicht ewig im Feuer
anders, als es die Muʿtazila sagen

مَانِ ي سْمِ الْإِ فِي ا يَدْخُلُ  لْفَاسِقُ  ا
Der Frevler fällt unter den Namen des Iman

Beleg: Sure an-Nisa 4:92

لَقِ  مُطْ لْ مَانِ ا ي سْمِ الْإِ فِي ا يَدْخُلُ  لَا  قَدْ  وَ
Mitunter nicht unter den uneingeschränkten Namen

Belege: Sure al-Anfal 8:2 und der Hadith über Unzucht, Diebstahl, Wein
und Raub

مَانِ ي قِصُ الْإِ نَا مُؤْمِنٌ 
Ein Gläubiger mit mangelhaftem Iman

هِ تِ رَ بِي بِكَ فَاسِقٌ  نِهِ،  مَا ي بِإِ مُؤْمِنٌ 
Gläubig durch seinen Iman, Frevler durch seine große Sünde
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سْمِ لِا لَقُ ا  لَبُ مُطْ  يُسْ لَا  ، وَ لَقُ  مُطْ لْ سْمُ ا لِا يُعْطَى ا لَا  فَ
Weder der uneingeschränkte Name noch gar kein Name

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لْبِ لْقَ مَلُ ا عَ لِّسَانِ، وَ  لْبِ وَال لْقَ قَوْلُ ا مَلٌ،  عَ قَوْلٌ وَ مَانَ  ي نَّ الدِّينَ وَالْإِ ةِ أَ يَ  اجِ نَّ ةِ ال قَ رْ فِ لْ صُولِ ا وَمِنْ أُ

. وَارِحِ جَ  لِّسَانِ وَالْ  وَال
Zu den Grundsätzen der geretteten Gruppe gehört, dass die Religion und der Iman Wort

und Tat sind: das Wort des Herzens und der Zunge und die Tat des Herzens, der Zunge

und der Glieder.

ةِ. يَ  مَعْصِ لْ بِا نْقُصُ  يَ عَةِ، وَ ا بِالطَّ زِيدُ  يَ مَانَ  ي نَّ الْإِ وَأَ
Und dass der Iman zunimmt durch Gehorsam und abnimmt durch Sünde.

ةُ  وَّ خُ بَلِ الْأُ  ، وَارِجُ خَ  هُ الْ لُ عَ  تَفْ مَا   ئِرِ، كَ بَا لْكَ عَاصِي وَا مَ لْ لَقِ ا  مُطْ بِ ةِ  لَ بْ قِ لْ هْلَ ا رُونَ أَ فِّ يُكَ لَا  لِكَ  هُمْ مَعَ ذَ وَ

عَاصِي. مَ لْ ةٌ مَعَ ا تَ بِ ثَا ةُ   يَّ نِ مَا ي الْإِ

Dennoch erklären sie die Leute der Qibla nicht wegen bloßer Sünden und großer Sünden

für ungläubig, wie es die Chawaridsch tun. Vielmehr bleibt die Brüderlichkeit im Iman

trotz der Sünden bestehen.

: اصِ قِصَ لْ ةِ ا يَ فِي آ لَى  عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  قَالَ سُ مَا   كَ

So wie Er, subhanahu wa taala, im Vers über die Wiedervergeltung sagt:

QU R A N

ءٌ  شَيْ هِ  ي خِ هُ مِنْ أَ لَ مَنْ عُفِيَ  فَ
Wem aber von seinem Bruder etwas erlassen wird …

Sure al-Baqara 2:178
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هُ: نَ حَا بْ  قَالَ سُ وَ

Und Er – gepriesen sei Er – sagt:

QU R A N

لُوا تِ فَقَا خْرَى  لَى الْأُ عَ مَا  هُ حْدَا غَتْ إِ بَ نْ  فَإِ هُمَا  نَ يْ بَ لِحُوا   صْ فَأَ لُوا  تَ تَ قْ نِينَ ا مُؤْمِ لْ تَانِ مِنَ ا ئِفَ ا نْ طَ وَإِ

هَ  لَّ نَّ ال قْسِطُوا إِ  لِ وَأَ عَدْ لْ بِا هُمَا  نَ يْ بَ لِحُوا   صْ فَأَ ءَتْ  فَا نْ  فَإِ هِ   لَّ مْرِ ال لَى أَ  ءَ إِ تَفِي ى  تَّ بْغِي حَ تَ لَّتِي  ا

ةٌ وَ  خْ نُونَ إِ مُؤْمِ لْ مَا ا  نَّ  مُقْسِطِينَ إِ لْ حِبُّ ا  يُ
Und wenn zwei Gruppen der Gläubigen miteinander kämpfen, so stiftet Frieden

zwischen ihnen. Wenn aber die eine von ihnen gegen die andere übergriffig wird,

so bekämpft diejenige, die übergriffig ist, bis sie zu Allahs Befehl zurückkehrt.

Kehrt sie zurück, so stiftet Frieden zwischen ihnen in Gerechtigkeit und handelt

gerecht. Gewiss, Allah liebt die Gerechten. Die Gläubigen sind doch Brüder.
Sure al-Hudschurat 49:9–10

لْفَاسِقُ بَلِ ا ةُ،  لَ تَزِ مُعْ لْ هُ ا لُ تَقُو مَا   ارِ، كَ نَّ فِي ال هُ  نَ دُو لِّ خَ  لَا يُ ةِ، وَ يَّ لِّ  لْكُ بِا مَانِ  ي سْمَ الْإِ لِّيَّ ا مِ لْ لْفَاسِقَ ا بُونَ ا لُ  يَسْ لَا  وَ

لَى: عَا تَ هِ  لِ قَوْ ثْلِ  فِي مِ مَانِ  ي سْمِ الْإِ فِي ا يَدْخُلُ 

Sie sprechen dem Frevler, der zur Religion des Islam gehört, den Namen des Iman nicht

ganz und gar ab, und sie lassen ihn nicht ewig im Feuer bleiben, wie es die Muʿtazila

sagen. Vielmehr fällt der Frevler unter den Namen des Iman, etwa in Seinem Wort,

des Erhabenen:

QU R A N

نَةٍ مُؤْمِ بَةٍ  قَ رَ رُ  ي رِ تَحْ فَ
… so ist ein gläubiger Sklave zu befreien.

Sure an-Nisa 4:92
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لَى: عَا تَ هِ  لِ قَوْ فِي  مَا   لَقِ، كَ  مُطْ لْ مَانِ ا ي سْمِ الْإِ فِي ا يَدْخُلُ  لَا  قَدْ  وَ

Mitunter aber fällt er nicht unter den uneingeschränkten Namen des Iman, wie in

Seinem Wort, des Erhabenen:

QU R A N

هُمْ بُ لُو قُ لَتْ   هُ وَجِ  لَّ رَ ال ذَا ذُكِ لَّذِينَ إِ نُونَ ا مُؤْمِ لْ مَا ا  نَّ  إِ

Die Gläubigen sind nur diejenigen, deren Herzen erbeben, wenn Allahs

gedacht wird.
Sure al-Anfal 8:2

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ قَوْلُ ال وَ

Und im Wort des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

رَ مْ خَ  شْرَبُ الْ يَ لَا  ، وَ مُؤْمِنٌ وَ  هُ سْرِقُ وَ يَ سْرِقُ حِينَ  يَ لَا  ، وَ مُؤْمِنٌ وَ  هُ نِي وَ يَزْ نِي حِينَ  ا زَّ نِي ال يَزْ لَا 

هُمْ حِينَ ارَ بْصَ  هَا أَ فِي هِ  يْ لَ  اسُ إِ نَّ فَعُ ال يَرْ شَرَفٍ  ةً ذَاتَ  بَ هْ هِبُ نُ تَ نْ يَ لَا  ، وَ مُؤْمِنٌ وَ  هُ هَا وَ شْرَبُ يَ حِينَ 

. مُؤْمِنٌ وَ  هُ هَا وَ بُ هِ تَ نْ يَ
Wer Unzucht begeht, ist in dem Augenblick, in dem er sie begeht, nicht gläubig.

Wer stiehlt, ist in dem Augenblick, in dem er stiehlt, nicht gläubig. Wer Wein

trinkt, ist in dem Augenblick, in dem er ihn trinkt, nicht gläubig. Und wer etwas

Wertvolles raubt, auf das die Menschen ihre Blicke richten, ist in dem Augenblick,

in dem er es raubt, nicht gläubig.

، لَقُ  مُطْ لْ سْمُ ا لِا يُعْطَى ا لَا  فَ تِهِ،  رَ بِي بِكَ فَاسِقٌ  نِهِ،  مَا ي بِإِ مُؤْمِنٌ  وْ  مَانِ، أَ ي قِصُ الْإِ نَا مُؤْمِنٌ  وَ  هُ لُونَ:  يَقُو  وَ

. سْمِ لِا لَقُ ا  لَبُ مُطْ  يُسْ لَا  وَ
Und sie sagen: Er ist ein Gläubiger mit mangelhaftem Iman – oder: gläubig durch seinen

Iman, ein Frevler durch seine große Sünde. So wird ihm weder der uneingeschränkte

Name zuerkannt noch der Name ganz und gar abgesprochen.
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Die Gefährten des Gesandten
Allahs und seine Familie

هِ  لَّ حَابِ رَسُولِ ال  صْ لِأَ هِمْ  تِ نَ  لْسِ  هِمْ وَأَ بِ لُو قُ ةُ  مَ لَا  سَ
Die Gefährten des Gesandten Allahs صلى الله عليه وسلم und seine Familie

Herzen und Zungen sind rein gegenüber den Gefährten; Belege: Sure al-Haschr 59:10 und das Verbot,
sie zu beschimpfen

هِمْ بِ تِ مَرَا لِهِمْ وَ ئِ ا فَضَ
Ihre Vorzüge und ihre Rangstufen
sie nehmen an, was das Buch, die Sunna

oder der Konsens darüber überliefern

تْحِ لْفَ بْلِ ا قَ نْفَقَ مِنْ   مَنْ أَ
Vorzug derer, die vor dem Sieg

spendeten und kämpften
der Sieg ist der Friedensschluss von al-

Hudaibiya

ارِ نْصَ  لَى الْأَ عَ رِينَ  مُهَاجِ لْ مُونَ ا دِّ يُقَ  وَ
Die Muhadschirun vor den Ansar

بَدْرٍ هْلِ  لِأَ
Die Leute von Badr: ihnen ist bereits

vergeben
es waren etwas über dreihundertzehn

ةِ رَ  جَ حْتَ الشَّ  يَعَ تَ بَا
Treueid unter dem Baum: keiner geht

ins Feuer ein
Er hat Wohlgefallen an ihnen; es waren

mehr als eintausendvierhundert

بِيُّ نَّ هُ ال لَ شَهِدَ  مَنْ  لِ ةِ   نَّ جَ  بِالْ شْهَدُونَ  يَ وَ
Dschanna für jeden, für den der

Prophet صلى الله عليه وسلم sie bezeugte
wie die Zehn, wie Thabit ibn Qais ibn

Schammas und andere von den Sahaba

ثْمَانُ، مَّ عُ رُ، ثُ مَ عُ مَّ  بَكْرٍ، ثُ بُو   أَ

يٌّ لِ عَ مَّ  ثُ
Rangfolge und Kalifat: Abu Bakr,

Umar, Uthman, Ali

نِينَ مُؤْمِ لْ مِيرِ ا قْلُ عَنْ أَ نَّ هِ ال بِ رَ  تَ وَا تَ مَا  بِ

لِبٍ ا بِي طَ  بْنِ أَ لِيِّ  عَ
Von Ali gesichert überliefert: Abu Bakr,

dann Umar
der Beste dieser Umma nach ihrem

Propheten

لِيٍّ عَ بِ عُونَ  بِّ  رَ يُ  ثْمَانَ، وَ عُ بِ ثُونَ  لِّ  ثَ يُ وَ
An dritter Stelle Uthman, an vierter

Stelle Ali
wie die Überlieferungen belegen und wie

die Sahaba Uthman beim Treueid den
Vorrang gaben

لِيٍّ عَ ثْمَانَ وَ فِي عُ لَفُوا  تَ  اخْ
Manche waren über Uthman und Ali

uneins
manche gaben Uthman den Vorrang,

manche Ali, und manche enthielten sich
eines Urteils

تَقْدِيمِ لَى  عَ ةِ   نَّ  هْلِ السُّ مْرُ أَ رَّ أَ تَقَ  اسْ

لِيٍّ عَ مَّ  ثْمَانَ، ثُ عُ
Geblieben ist: Uthman den Vorrang,

dann Ali

هِ  لَّ يْتِ رَسُولِ ال بَ هْلَ  ونَ أَ بُّ حِ  وَيُ
Sie lieben die Familie des

Gesandten Allahs صلى الله عليه وسلم
die Angehörigen seines Hauses – und

halten treu zu ihnen

هِ  لَّ ةَ رَسُولِ ال  يَّ  هِمْ وَصِ فِي حْفَظُونَ   وَيَ
Sie bewahren das Vermächtnis vom

Tag von Ghadir Chumm
er erinnerte an Allah, was die Angehörigen

seines Hauses betrifft

هِ مِّ عَ اسِ  بَّ عَ لْ لِ ا  يْضً  قَالَ أَ وَ
Sein Wort zu seinem Onkel al-Abbas
als manche von den Quraisch die Banu
Haschim schroff behandelten: Liebe zu

ihnen gehört zum Iman

شِمٍ هَا بَنِي  نِي مِنْ  طَفَا وَاصْ
Hadith über die Auserwählung bis zu

den Banu Haschim
Ismaʿil, Kinana, die Quraisch, die Banu
Haschim – und aus ihnen der Prophet
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لُ لَّ  يُضَ لَّتِي  صُولِ ا يْسَتْ مِنَ الْأُ لَ

هَا فِي لِفُ  خَا مُ لْ ا
Keine Grundlage, bei der Abweichen

Irregehen ist
so nach der Mehrheit der Ahl as-Sunna

ةِ فَ لَا خِ  ةُ الْ لَ  أَ مَسْ
Anders die Frage des Kalifats

wer dabei abweicht, gilt als irregegangen

حَدٍ مِنْ ةِ أَ فَ لَا  فِي خِ عَنَ   وَمَنْ طَ

ةِ مَّ ئِ  لَاءِ الْأَ ؤُ هَ
Wer das Kalifat eines dieser Imame

angreift
der ist irregeleiteter als der Esel seiner Leute

هِ  لَّ زْوَاجَ رَسُولِ ال لَّوْنَ أَ وَ تَ يَ وَ
Sie halten treu zu den Ehefrauen

des Gesandten Allahs صلى الله عليه وسلم

نِينَ مُؤْمِ لْ هَاتِ ا  مَّ أُ
Die Mütter der Gläubigen

ةِ رَ فِي الْآخِ هُ  زْوَاجُ هُنَّ أَ  نَّ أَ
Sie sind im Jenseits seine Ehefrauen

ةَ جَ ا خَدِي وصً خُصُ
Besonders Chadidscha

Mutter der meisten seiner Kinder; sie
glaubte als Erste an ihn und stand ihm in

seiner Sache bei

دِّيقِ  صِّ نْتَ ال بِ ةَ  دِّيقَ  صِّ وَال
Die Wahrhaftige, die Tochter des

Wahrhaftigen
Hadith über den Vorzug Aischas vor den

Frauen

ؤُونَ  بَرَّ تَ يَ وَ
Lossagung von den Abwegen –

Zurückhaltung beim Streit

فِضِ وَا رَّ ةِ ال يقَ رِ طَ
Vom Weg der Rafida

die die Sahaba hassen und beschimpfen

بِ وَاصِ  نَّ ةِ ال يقَ رِ وَطَ
Vom Weg der Nawasib

die den Ahl al-Bait mit Wort oder Tat Leid
zufügen

ةِ بَ حَا  يْنَ الصَّ بَ رَ  جَ  ا شَ مَّ عَ مْسِكُونَ  يُ وَ
Sie halten sich beim Streit unter den

Sahaba zurück

وَ كَذِبٌ هُ مَا  هَا  مِنْ
Berichte über Verfehlungen: manches

ist Lüge
bei manchem wurde etwas hinzugefügt,

etwas weggelassen und der wahre Hergang
verändert

هِ مَعْذُورُونَ فِي هُمْ  هُ  نْ حِيحُ مِ وَالصَّ
Im Authentischen sind sie entschuldigt

sie bemühten sich um das richtige Urteil
und trafen es – oder sie irrten sich

نَّ كُلَّ وَاحِدٍ قِدُونَ أَ تَ يَعْ لَا 

ومٌ ةِ مَعْصُ بَ حَا  مِنَ الصَّ
Nicht sündlos – und doch die Besten

nach den Propheten

ةِ لَ مْ جُ  فِي الْ نُوبُ   هِمُ الذُّ لَيْ عَ زُ  جُو  يَ
Sünden sind bei ihnen grundsätzlich

möglich

ئِلِ ا لْفَضَ بِقِ وَا وَا  هُمْ مِنَ السَّ لَ وَ
Frühe Verdienste und Vorzüge

bewirken Vergebung
ihnen wird vergeben, was Späteren nicht

vergeben wird: ihre guten Taten löschen die
schlechten aus

رُونِ لْقُ رُ ا يْ هُمْ خَ  نَّ أَ
Sie sind die beste aller Generationen
eine Handvoll (Mudd) von ihnen ist besser
als Gold in der Größe des Berges Uhud von

Späteren

حَدِهِمْ رَ عَنْ أَ قَدْ صَدَ ذَا كَانَ  إِ

ذَنْبٌ
Eine Sünde von ihnen: bereut,

ausgelöscht oder vergeben
durch gute Taten, den Vorzug früher

Verdienste, die Fürsprache Muhammads
oder eine sühnende Prüfung
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رَانِ  جْ هُمْ أَ لَ فَ بُوا  ا صَ نْ أَ إِ
Eigenes Bemühen um das Urteil: zwei

Löhne oder einer
trafen sie das Richtige, zwei Löhne; irrten
sie, ein Lohn, und der Irrtum ist vergeben

ئِلِ ا فَضَ نْبِ  فِي جَ نَزْرٌ مَغْمُورٌ  لِيلٌ  قَ

هِمْ نِ  حَاسِ لْقَوْمِ وَمَ ا
Das Beanstandete ist wenig neben

ihren Vorzügen
Iman an Allah und Seinen Gesandten,

Dschihad, Hidschra, Beistand, nützliches
Wissen, rechtschaffene Taten

يَاءِ بِ نْ  بَعْدَ الْأَ لْقِ  خَ  رُ الْ يْ هُمْ خَ  نَّ أَ
Nach den Propheten die besten der

Geschöpfe
ihresgleichen gab es nicht und wird es nicht

geben

ةِ  مَّ هِ الْأُ هَذِ رُونِ  قُ ةِ مِنْ  وَ  فْ ةُ الصَّ وَ  فْ صَ
Die Auserlesensten unter den

Generationen der Umma

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ حَابِ رَسُولِ ال  صْ لِأَ هِمْ  تِ نَ  لْسِ  هِمْ وَأَ بِ لُو قُ ةُ  مَ لَا  ةِ سَ عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلِ السُّ صُولِ أَ وَمِنْ أُ

هِ: لِ قَوْ فِي  هِ  بِ هُ   لَّ هُمُ ال مَا وَصَفَ  مَ، كَ لَّ  وَسَ

Zu den Grundsätzen der Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa gehört, dass ihre Herzen und ihre

Zungen rein sind gegenüber den Gefährten des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa

sallam – so wie Allah sie in Seinem Wort beschrieben hat:

QU R A N

عَلْ جْ  لَا تَ مَانِ وَ ي بِالْإِ نَا  بَقُو  لَّذِينَ سَ نَا ا نِ وَا  خْ لِإِ نَا وَ لَ رْ  فِ نَا اغْ  بَّ رَ لُونَ  يَقُو بَعْدِهِمْ  ءُوا مِن  لَّذِينَ جَا وَا

مٌ حِي ءُوفٌ رَّ نَّكَ رَ  نَا إِ  بَّ رَ نُوا  مَ ذِينَ آ لَّ لِ لًّا  نَا غِ بِ  لُو قُ فِي 
Und diejenigen, die nach ihnen gekommen sind, sagen: Unser Herr, vergib uns

und unseren Brüdern, die uns im Glauben vorausgegangen sind, und lass in

unseren Herzen keinen Groll sein gegen diejenigen, die glauben. Unser Herr, Du

bist gewiss gütig und barmherzig.
Sure al-Haschr 59:10
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هِ: لِ قَوْ فِي  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لِل ةً  عَ ا وَطَ

Und es geschieht aus Gehorsam gegenüber dem Propheten, sallallahu alaihi wa sallam,

in seinem Wort:

H A D I T H

مُدَّ لَغَ  بَ مَا  بًا  هَ حُدٍ ذَ ثْلَ أُ نْفَقَ مِ  كُمْ أَ حَدَ نَّ أَ لَوْ أَ يَدِهِ،  بِ نَفْسِي  لَّذِي  وَا فَ بِي،  حَا  صْ وا أَ بُّ تَسُ لَا 

هُ. يفَ نَصِ لَا  حَدِهِمْ وَ أَ
Beschimpft meine Gefährten nicht! Bei Dem, in Dessen Hand meine Seele ist:

Würde einer von euch so viel Gold spenden, wie der Berg Uhud groß ist, er

erreichte nicht einmal eine Handvoll (Mudd) von einem von ihnen und auch nicht

die Hälfte davon.

. هِمْ بِ تِ مَرَا لِهِمْ وَ ئِ ا فَضَ مَاعُ مِنْ   جْ وِ الْإِ ةُ أَ  نَّ  وِ السُّ تَابُ أَ كِ لْ هِ ا بِ ءَ  مَا جَا لُونَ  بَ  يَقْ  وَ
Sie nehmen an, was das Buch, die Sunna oder der Konsens über ihre Vorzüge und ihre

Rangstufen überliefern.

. تَلَ قَا هِ وَ بَعْدِ نْفَقَ مِنْ   لَى مَنْ أَ عَ تَلَ  قَا يَةِ، وَ بِ يْ حُدَ  لْحُ الْ  وَ صُ هُ ، وَ تْحِ لْفَ بْلِ ا قَ نْفَقَ مِنْ   لُونَ مَنْ أَ  يُفَضِّ فَ
So geben sie denen, die vor dem Sieg – das ist der Friedensschluss von al-Hudaibiya –

gespendet und gekämpft haben, den Vorzug vor denen, die danach gespendet und

gekämpft haben.

ارِ. نْصَ  لَى الْأَ عَ رِينَ  مُهَاجِ لْ مُونَ ا دِّ يُقَ  وَ

Sie stellen die Muhadschirun vor die Ansar.

فَقَدْ غَفَرْتُ مْ  تُ ئْ  مَا شِ لُوا  مَ رَ: اعْ شَ ةَ عَ عَ  بِضْ ئَةٍ وَ مِا ثَ لَا ثَ نُوا  بَدْرٍ، وَكَا هْلِ  لِأَ قَالَ  لَى  عَا تَ هَ   لَّ نَّ ال بِأَ نُونَ  يُؤْمِ  وَ

. لَكُمْ

Sie glauben daran, dass Allah, der Erhabene, zu den Leuten von Badr – es waren etwas

über dreihundertzehn – sagte: „Tut, was ihr wollt, Ich habe euch bereits vergeben.“

يُّ دٌ
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قَدْ بَلْ  مَ،  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هِ ال بِ رَ  بَ خْ مَا أَ  رَةِ، كَ  جَ حْتَ الشَّ  يَعَ تَ بَا حَدٌ  رَ أَ ا نَّ يَدْخُلُ ال لَا  هُ   نَّ  بِأَ وَ

ئَةٍ. عِمِا بَ  رْ لْفٍ وَأَ  رَ مِنْ أَ ثَ  كْ نُوا أَ هُ، وَكَا نْ هُمْ وَرَضُوا عَ رَضِيَ عَنْ
Und daran, dass niemand ins Feuer eingeht, der unter dem Baum den Treueid

geleistet hat, wie der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, es mitgeteilt hat. Vielmehr

hat Er Wohlgefallen an ihnen, und sie haben Wohlgefallen an Ihm. Es waren mehr

als eintausendvierhundert.

، اسٍ مَّ بْنِ شَ يْسِ  قَ بْنِ  بِتِ  ثَا كَ شَرَةِ، وَ عَ لْ مَ، كَا لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هُ ال لَ شَهِدَ  مَنْ  لِ ةِ   نَّ جَ  بِالْ شْهَدُونَ  يَ وَ

ةِ. بَ حَا  يْرِهِمْ مِنَ الصَّ غَ وَ
Sie bezeugen die Dschanna für jeden, für den der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam,

sie bezeugt hat – wie die Zehn, wie Thabit ibn Qais ibn Schammas und andere von

den Sahaba.

: نَّ هِ مِنْ أَ يْرِ غَ هُ وَ نْ هُ عَ  لَّ لِبٍ رَضِيَ ال ا بِي طَ  بْنِ أَ لِيِّ  عَ نِينَ  مُؤْمِ لْ مِيرِ ا قْلُ عَنْ أَ نَّ هِ ال بِ رَ  تَ وَا تَ مَا  بِ ونَ  رُّ قِ يُ  وَ
Sie bekennen sich zu dem, was vom Befehlshaber der Gläubigen Ali ibn Abi Talib,

radiyallahu anhu, und von anderen in vielfacher, gesicherter Überlieferung feststeht:

G E L E H R T E N A U S S A G E

رُ. مَ عُ مَّ  بَكْرٍ، ثُ بُو   هَا أَ يِّ بِ نَ بَعْدَ  ةِ   مَّ هِ الْأُ هَذِ رَ  يْ خَ
Der Beste dieser Umma nach ihrem Propheten ist Abu Bakr, dann Umar.

Ali ibn Abi Talib, radiyallahu anhu

رُ. ثَا هِ الْآ يْ لَ عَ لَّتْ  مَا دَ  هُمْ، كَ هُ عَنْ  لَّ لِيٍّ رَضِيَ ال عَ بِ عُونَ  بِّ  رَ يُ  ثْمَانَ، وَ عُ بِ ثُونَ  لِّ  ثَ يُ وَ
An dritter Stelle nennen sie Uthman und an vierter Stelle Ali, radiyallahu anhum – so

wie es die Überlieferungen belegen.

فِي لَفُوا  تَ  قَدِ اخْ نُوا  ةِ كَا  نَّ  هْلِ السُّ بَعْضَ أَ نَّ  عَةِ، مَعَ أَ يْ بَ لْ فِي ا ثْمَانَ  تَقْدِيمِ عُ لَى  عَ ةُ  بَ حَا  عَتِ الصَّ مَ  جْ مَا أَ  وَكَ

لُ؟ فْضَ  هُمَا أَ  يُّ رَ، أَ مَ عُ بَكْرٍ وَ بِي   تَقْدِيمِ أَ لَى  عَ قِهِمْ  تِّفَا  بَعْدَ ا  ، لِيٍّ عَ ثْمَانَ وَ عُ

Und so wie die Sahaba sich einig waren, Uthman beim Treueid den Vorrang zu geben.

Allerdings waren manche von der Ahl as-Sunna – nachdem sie sich über den Vorrang

von Abu Bakr und Umar einig waren – über Uthman und Ali uneins: Wer von beiden ist

der Bessere?

مٌ مٌ مٌ
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فُوا. قَّ وَ تَ قَوْمٌ  ا، وَ يًّ لِ عَ قَوْمٌ  مَ   قَدَّ ، وَ لِيٍّ عَ بِ عُوا   بَّ رَ وْ  تُوا، أَ ثْمَانَ وَسَكَ قَوْمٌ عُ مَ   فَقَدَّ

Manche gaben Uthman den Vorrang und schwiegen dann oder nannten Ali an vierter

Stelle. Manche gaben Ali den Vorrang. Und manche enthielten sich eines Urteils.

. لِيٍّ عَ مَّ  ثْمَانَ، ثُ تَقْدِيمِ عُ لَى  عَ ةِ   نَّ  هْلِ السُّ مْرُ أَ رَّ أَ تَقَ  لَكِنِ اسْ

Doch die Ahl as-Sunna sind schließlich dabei geblieben, Uthman den Vorrang zu geben

und dann Ali.

نْدَ هَا عِ فِي لِفُ  خَا مُ لْ لُ ا لَّ  يُضَ لَّتِي  صُولِ ا يْسَتْ مِنَ الْأُ لَ  ، لِيٍّ عَ ثْمَانَ وَ ةُ عُ لَ  أَ ةُ، مَسْ لَ  أَ مَسْ لْ هِ ا هَذِ نَتْ  نْ كَا وَإِ

ةِ.  نَّ  هْلِ السُّ هُورِ أَ مْ جُ
Allerdings gehört diese Frage – die Frage nach Uthman und Ali – nach der Mehrheit der

Ahl as-Sunna nicht zu den Grundlagen, bei denen derjenige, der abweicht, als

irregegangen gilt.

ةِ. فَ لَا خِ  ةُ الْ لَ  أَ هَا مَسْ فِي لِفُ  خَا مُ لْ لُ ا لَّ  يُضَ لَّتِي  ةَ ا لَ  أَ مَسْ لْ لَكِنَّ ا
Die Frage aber, bei der derjenige, der abweicht, als irregegangen gilt, ist die Frage

des Kalifats.

ثْمَانُ، مَّ عُ رُ، ثُ مَ عُ مَّ  بَكْرٍ، ثُ بُو   مَ أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ بَعْدَ رَسُولِ ال ةَ  لِيفَ خَ  نَّ الْ بِأَ نُونَ  يُؤْمِ هُمْ   نَّ بِأَ لِكَ  وَذَ

. هُمْ هُ عَنْ  لَّ يٌّ، رَضِيَ ال لِ عَ مَّ  ثُ

Denn sie glauben daran, dass der Kalif nach dem Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa

sallam, Abu Bakr ist, dann Umar, dann Uthman, dann Ali, radiyallahu anhum.

هِ. لِ هْ مَارِ أَ  ضَلُّ مِنْ حِ وَ أَ هُ فَ ةِ   مَّ ئِ  لَاءِ الْأَ ؤُ هَ حَدٍ مِنْ  ةِ أَ فَ لَا  فِي خِ عَنَ   وَمَنْ طَ

Wer das Kalifat eines dieser Imame angreift, der ist irregeleiteter als der Esel

seiner Leute.

. هُمْ لَّوْنَ وَ تَ يَ مَ، وَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ يْتِ رَسُولِ ال بَ هْلَ  ونَ أَ بُّ حِ  وَيُ

Sie lieben die Familie des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam – die

Angehörigen seines Hauses –, und halten treu zu ihnen.
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: رِ خُمٍّ غَدِي مَ  يَوْ قَالَ  يْثُ  مَ، حَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ةَ رَسُولِ ال  يَّ  هِمْ وَصِ فِي حْفَظُونَ   وَيَ

Sie bewahren ihnen gegenüber das Vermächtnis des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi

wa sallam, als er am Tag von Ghadir Chumm sagte:

H A D I T H

يْتِي. بَ هْلِ  فِي أَ هَ   لَّ مُ ال كُ رُ ذَكِّ يْتِي، أُ بَ هْلِ  فِي أَ هَ   لَّ مُ ال كُ رُ ذَكِّ أُ

Ich erinnere euch an Allah, was die Angehörigen meines Hauses betrifft! Ich

erinnere euch an Allah, was die Angehörigen meines Hauses betrifft!

: فَقَالَ  ، شِمٍ هَا بَنِي  جْفُو   يْشٍ يَ رَ قُ بَعْضَ  نَّ  هِ أَ يْ لَ  قَدْ شَكَا إِ مِّهِ، وَ عَ اسِ  بَّ عَ لْ لِ ا  يْضً  قَالَ أَ وَ

Auch sagte er zu seinem Onkel al-Abbas, als dieser sich bei ihm beklagte, dass manche

von den Quraisch die Banu Haschim schroff behandelten:

H A D I T H

بَتِي. رَا لِقَ هِ وَ  لَّ لِ كُمْ  و بُّ حِ  ى يُ تَّ نُونَ حَ يُؤْمِ لَا  يَدِهِ،  بِ نَفْسِي  لَّذِي  وَا
Bei Dem, in Dessen Hand meine Seele ist: Sie glauben nicht, bis sie euch um Allahs

willen und wegen meiner Verwandtschaft lieben.

: قَالَ وَ

Und er sagte:

H A D I T H

يْشًا، رَ قُ ةَ  نَ نَا كِ طَفَى مِنْ  ةَ، وَاصْ نَ نَا كِ مَاعِيلَ   سْ بَنِي إِ طَفَى مِنْ  مَاعِيلَ، وَاصْ  سْ طَفَى إِ هَ اصْ  لَّ نَّ ال إِ

. شِمٍ هَا بَنِي  نِي مِنْ  طَفَا ، وَاصْ شِمٍ هَا بَنِي  يْشٍ  رَ قُ طَفَى مِنْ  وَاصْ

Allah hat Ismaʿil auserwählt, und von den Kindern Ismaʿils hat Er Kinana

auserwählt, und von Kinana hat Er die Quraisch auserwählt, und von den

Quraisch hat Er die Banu Haschim auserwählt, und mich hat Er von den Banu

Haschim auserwählt.

رُّ أُ
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فِي هُ  زْوَاجُ هُنَّ أَ  نَّ بِأَ ونَ  رُّ قِ يُ  نِينَ، وَ مُؤْمِ لْ هَاتِ ا  مَّ مَ أُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ زْوَاجَ رَسُولِ ال لَّوْنَ أَ وَ تَ يَ وَ

ةِ. رَ الْآخِ
Sie halten treu zu den Ehefrauen des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, den

Müttern der Gläubigen, und sie bekennen, dass sie im Jenseits seine Ehefrauen sind.

ةُ لَ نْزِ مَ لْ هُ ا نْ هَا مِ لَ مْرِهِ، وَكَانَ  لَى أَ عَ هُ  عَاضَدَ هِ وَ بِ لَ مَنْ آمَنَ  وَّ لَادِهِ، وَأَ وْ ثَرِ أَ  كْ مَّ أَ ةَ أُ جَ ا خَدِي وصً خُصُ

ةُ.  يَّ لِ عَ لْ ا

Das gilt besonders für Chadidscha, die Mutter der meisten seiner Kinder, die als Erste an

ihn glaubte und ihm in seiner Sache beistand und die bei ihm eine hohe Stellung hatte.

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هَا ال فِي قَالَ  لَّتِي  دِّيقِ، ا  صِّ نْتَ ال بِ ةَ  دِّيقَ  صِّ وَال

Und für die Wahrhaftige, die Tochter des Wahrhaftigen, über die der Prophet, sallallahu

alaihi wa sallam, sagte:

H A D I T H

. عَامِ  رِ الطَّ ئِ ا لَى سَ عَ يدِ  رِ ثَّ لِ ال فَضْ نِّسَاءِ كَ لَى ال عَ ةَ  ئِشَ عَا لُ  فَضْ

Der Vorzug Aischas vor den Frauen ist wie der Vorzug des Tharid vor allen

anderen Speisen.

لَّذِينَ بِ ا وَاصِ  نَّ ةِ ال يقَ رِ هُمْ، وَطَ ونَ بُّ يَسُ ةَ وَ بَ حَا  ونَ الصَّ غِضُ بْ يُ لَّذِينَ  فِضِ ا وَا رَّ ةِ ال يقَ رِ ؤُونَ مِنْ طَ  بَرَّ تَ يَ وَ

. مَلٍ عَ وْ  بِقَوْلٍ أَ يْتِ  بَ لْ هْلَ ا يُؤْذُونَ أَ

Sie sagen sich los vom Weg der Rafida, die die Sahaba hassen und beschimpfen, und vom

Weg der Nawasib, die den Ahl al-Bait mit Wort oder Tat Leid zufügen.

ةِ. بَ حَا  يْنَ الصَّ بَ رَ  جَ  ا شَ مَّ عَ مْسِكُونَ  يُ وَ

Sie halten sich zurück bei dem, was es unter den Sahaba an Streit gegeben hat.

، نُقِصَ هِ وَ فِي يدَ  قَدْ زِ مَا  هَا  ، وَمِنْ وَ كَذِبٌ هُ مَا  هَا  هِمْ مِنْ ي فِي مَسَاوِ ةَ   يَّ  رْوِ مَ لْ رَ ا ثَا هِ الْآ هَذِ نَّ  لُونَ: إِ يَقُو  وَ

هِ. هِ رَ عَنْ وَجْ يِّ  غُ وَ

Und sie sagen: Von diesen Überlieferungen, die über ihre Verfehlungen berichtet

werden, ist manches Lüge, und bei manchem wurde etwas hinzugefügt, etwas

weggelassen und der wahre Hergang verändert.
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ئُونَ. خْطِ هِدُونَ مُ تَ جْ ا مُ مَّ بُونَ، وَإِ ي هِدُونَ مُصِ تَ جْ ا مُ مَّ هِ مَعْذُورُونَ، إِ فِي هُمْ  هُ  نْ حِيحُ مِ وَالصَّ

Und in dem, was davon authentisch ist, sind sie entschuldigt: Entweder haben sie sich

um das richtige Urteil bemüht und es getroffen, oder sie haben sich darum bemüht und

sich geirrt.

بَلْ رِهِ،  ئِ غَا  مِ وَصَ ثْ رِ الْإِ ئِ بَا كَ ومٌ عَنْ  ةِ مَعْصُ بَ حَا  نَّ كُلَّ وَاحِدٍ مِنَ الصَّ قِدُونَ أَ تَ يَعْ لَا  لِكَ  هُمْ مَعَ ذَ وَ

ةِ. لَ مْ جُ  فِي الْ نُوبُ   هِمُ الذُّ لَيْ عَ زُ  جُو  يَ

Dabei glauben sie nicht, dass jeder einzelne der Sahaba vor großen und kleinen Sünden

bewahrt wäre. Vielmehr sind Sünden bei ihnen grundsätzlich möglich.

رَ. نْ صَدَ هُمْ إِ رُ مِنْ دُ يَصْ مَا  ةَ  رَ فِ يُوجِبُ مَغْ مَا  ئِلِ  ا لْفَضَ بِقِ وَا وَا  هُمْ مِنَ السَّ لَ وَ

Doch sie haben so viele frühe Verdienste und Vorzüge, dass ihnen dadurch vergeben

wird, was von ihnen ausgeht – wenn denn etwas von ihnen ausgeht.

ئَاتِ يِّ  مْحُو السَّ تَ لَّتِي  نَاتِ ا حَسَ  هُمْ مِنَ الْ لَ نَّ  لِأَ هُمْ،  بَعْدَ مَنْ  لِ رُ  يُغْفَ لَا  مَا  ئَاتِ  يِّ  هُمْ مِنَ السَّ لَ رُ  يُغْفَ هُ   نَّ  ى إِ تَّ حَ

. هُمْ بَعْدَ مَنْ  لِ يْسَ  لَ مَا 

Ihnen wird sogar an schlechten Taten vergeben, was denen nach ihnen nicht vergeben

wird. Denn sie haben an guten Taten, die die schlechten auslöschen, was die nach ihnen

nicht haben.

ذَا حَدِهِمْ إِ مُدَّ مِنْ أَ لْ نَّ ا رُونِ، وَأَ لْقُ رُ ا يْ هُمْ خَ  نَّ مَ أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ بِقَوْلِ رَسُولِ ال بَتَ  ثَ قَدْ  وَ

. هُمْ بَعْدَ نْ  مَّ مِ بًا  هَ حُدٍ ذَ بَلِ أُ لَ مِنْ جَ فْضَ  هِ كَانَ أَ بِ قَ  دَّ تَصَ
Durch das Wort des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, steht fest, dass

sie die beste aller Generationen sind und dass eine Handvoll (Mudd), die einer von

ihnen spendet, besser ist als Gold in der Größe des Berges Uhud von denen, die nach

ihnen kamen.

بٌ
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هُ لَ رَ  فِ وْ غُ هُ، أَ مْحُو تَ نَاتٍ  حَسَ  تَى بِ  وْ أَ هُ، أَ نْ تَابَ مِ قَدْ  يَكُونُ  فَ حَدِهِمْ ذَنْبٌ  رَ عَنْ أَ قَدْ صَدَ ذَا كَانَ  مَّ إِ ثُ

لِيَ تُ بْ وِ ا تِهِ، أَ بِشَفَاعَ اسِ  نَّ حَقُّ ال هُمْ أَ لَّذِي  مَ ا  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ ةِ  عَ بِشَفَا وْ  تِهِ، أَ بِقَ ا لِ سَ بِفَضْ

هُ. نْ هِ عَ بِ رَ  فِّ  يَا كُ نْ  فِي الدُّ لَاءٍ  بَ بِ

Und wenn von einem von ihnen eine Sünde ausgegangen ist, so hat er sie bereut, oder er

hat gute Taten vollbracht, die sie auslöschen, oder ihm wurde vergeben wegen des

Vorzugs seiner frühen Verdienste oder durch die Fürsprache Muhammads, sallallahu

alaihi wa sallam – auf dessen Fürsprache sie von allen Menschen den größten Anspruch

haben –, oder er wurde im Diesseits mit einer Prüfung heimgesucht, durch die sie ihm

gesühnt wurde.

هُمْ لَ فَ بُوا  ا صَ نْ أَ هِدِينَ، إِ تَ جْ هَا مُ فِي نُوا  لَّتِي كَا مُورِ ا  بِالْأُ يْفَ  فَكَ قَةِ،  قَّ مُحَ لْ نُوبِ ا  فِي الذُّ هَذَا  ذَا كَانَ  فَإِ

خَطَأُ مَغْفُورٌ.  رٌ وَاحِدٌ، وَالْ  جْ هُمْ أَ لَ فَ وا  طَأُ خْ نْ أَ رَانِ، وَإِ  جْ أَ
Wenn dies schon für die tatsächlich begangenen Sünden gilt – wie dann erst für die

Dinge, in denen sie sich um das richtige Urteil bemühten? Trafen sie das Richtige,

so haben sie zwei Löhne, und irrten sie, so haben sie einen Lohn, und der Irrtum

ist vergeben.

هِمْ، مِنَ نِ  حَاسِ لْقَوْمِ وَمَ ئِلِ ا ا فَضَ نْبِ  فِي جَ نَزْرٌ مَغْمُورٌ  لِيلٌ  قَ بَعْضِهِمْ  فِعْلِ  رُ مِنْ  كَ نْ يُ لَّذِي  رُ ا  لْقَدْ مَّ ا ثُ

. حِ الِ عَمَلِ الصَّ لْ ، وَا فِعِ ا نَّ مِ ال لْ عِ لْ صْرَةِ، وَا نُّ رَةِ، وَال  هِجْ لْ لِهِ، وَا بِي  فِي سَ هَادِ  جِ  لِهِ، وَالْ و هِ وَرَسُ  لَّ بِال مَانِ  ي الْإِ

Zudem ist das, was am Tun einiger von ihnen zu beanstanden ist, wenig und gering, und

es geht unter neben den Vorzügen und dem Guten dieser Leute: dem Iman an Allah und

Seinen Gesandten, dem Dschihad auf Seinem Weg, der Hidschra, dem Beistand, dem

nützlichen Wissen und den rechtschaffenen Taten.

رُ يْ هُمْ خَ  نَّ نًا أَ قِي يَ مَ  عَلِ ئِلِ،  ا لْفَضَ هِمْ مِنَ ا لَيْ عَ هِ  بِ هُ   لَّ مَا مَنَّ ال رَةٍ، وَ ي بَصِ مٍ وَ لْ عِ بِ لْقَوْمِ  ةِ ا رَ فِي سِي رَ  نَظَ وَمَنْ 

. هُمْ لُ ثْ يَكُونُ مِ لَا  لَا كَانَ وَ يَاءِ،  بِ نْ  بَعْدَ الْأَ لْقِ  خَ  الْ

Wer das Leben dieser Leute mit Wissen und Einsicht betrachtet und das, was Allah ihnen

an Vorzügen geschenkt hat, der weiß mit Gewissheit, dass sie nach den Propheten die

besten der Geschöpfe sind. Ihresgleichen gab es nicht und wird es nicht geben.

أُ أُ
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هِ.  لَّ لَى ال عَ هَا  مُ رَ كْ مَمِ وَأَ رُ الْأُ يْ يَ خَ  لَّتِي هِ ةِ، ا مَّ هِ الْأُ هَذِ رُونِ  قُ ةِ مِنْ  وَ  فْ ةُ الصَّ وَ  فْ هُمْ صَ هُمْ   نَّ وَأَ

Und er weiß, dass sie die Auserlesensten der Auserlesenen unter den Generationen

dieser Umma sind – jener Umma, die die beste aller Gemeinschaften ist und bei Allah

die geehrteste.
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Die Karamat der Auliya

يَاءِ لِ  وْ رَامَاتِ الْأَ كَ بِ دِيقُ  صْ تَّ ال
Die Karamat der Auliya für wahr halten

gehört zu den Grundsätzen der Ahl as-Sunna

هِمْ مِنْ يْدِي  لَى أَ عَ هُ   لَّ جْرِي ال  مَا يُ

عَادَاتِ لْ وَارِقِ ا خَ
Außergewöhnliches, das Allah durch

sie geschehen lässt

فَاتِ مُكَاشَ لْ لُومِ وَا عُ لْ وَاعِ ا نْ  أَ
Arten des Wissens und der

Enthüllungen

رَاتِ ثِي  أْ تَّ ةِ وَال رَ  لْقُدْ وَاعِ ا نْ  أَ
Arten der Macht und der Wirkungen

ثُورِ  مَأْ لْ كَا
Wie es überliefert ist

ةِ رَ فِي سُو مَمِ  لِفِ الْأُ ا عَنْ سَ

هَا يْرِ غَ الْكَهْفِ وَ
Von den früheren Gemeinschaften

in der Sure al-Kahf und an anderen Stellen

ةِ بَ حَا  ةِ مِنَ الصَّ  مَّ هِ الْأُ هَذِ رِ  عَنْ صَدْ

عِينَ بِ ا تَّ وَال
Von den Ersten dieser Umma: Sahaba

und Tabiʿun

ةِ  مَّ رُونِ الْأُ قُ رِ  ئِ ا وَسَ
Von den übrigen Generationen der

Umma

ةِ مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا لَى   هَا إِ فِي ةٌ  مَوْجُودَ
Es gibt sie in dieser Umma bis zum

Tag der Auferstehung

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

وَارِقِ هِمْ مِنْ خَ يْدِي  لَى أَ عَ هُ   لَّ جْرِي ال  مَا يُ يَاءِ، وَ لِ  وْ رَامَاتِ الْأَ كَ بِ دِيقُ  صْ تَّ ةِ ال  نَّ  هْلِ السُّ صُولِ أَ وَمِنْ أُ

. رَاتِ ثِي  أْ تَّ ةِ وَال رَ  لْقُدْ وَاعِ ا نْ  ، وَأَ فَاتِ مُكَاشَ لْ لُومِ وَا عُ لْ وَاعِ ا نْ  فِي أَ  ، عَادَاتِ لْ ا
Zu den Grundsätzen der Ahl as-Sunna gehört, die Karamat (Wundertaten) der Auliya für

wahr zu halten und ebenso das, was Allah durch ihre Hände an außergewöhnlichen

Dingen geschehen lässt – in den verschiedenen Arten des Wissens und der Enthüllungen

und in den verschiedenen Arten der Macht und der Wirkungen.

أُ أُ أْ
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ةِ بَ حَا  ةِ مِنَ الصَّ  مَّ هِ الْأُ هَذِ رِ  هَا، وَعَنْ صَدْ يْرِ غَ ةِ الْكَهْفِ وَ رَ فِي سُو مَمِ  لِفِ الْأُ ا ثُورِ عَنْ سَ  مَأْ لْ وَكَا

ةِ.  مَّ رُونِ الْأُ قُ رِ  ئِ ا عِينَ وَسَ بِ ا تَّ وَال
So wie es von den früheren Gemeinschaften überliefert ist, in der Sure al-Kahf und an

anderen Stellen, und von den Ersten dieser Umma, den Sahaba und den Tabiʿun, und

von den übrigen Generationen der Umma.

ةِ. مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا لَى   هَا إِ فِي ةٌ  يَ مَوْجُودَ  وَهِ

Und die Karamat gibt es in dieser Umma bis zum Tag der Auferstehung.
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Dem Weg des Gesandten
und der Ersten folgen

ةِ عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلِ السُّ ةِ أَ يقَ رِ مِنْ طَ
Der Weg der Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa

بَاعُ تِّ  ا
Wem sie folgen

رًا اهِ نًا وَظَ بَاطِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ثَارِ رَسُولِ ال آ
Den Spuren des Gesandten Allahs صلى الله عليه وسلم, innerlich wie äußerlich

ارِ نْصَ  رِينَ وَالْأَ مُهَاجِ لْ لِينَ مِنَ ا  وَّ قِينَ الْأَ بِ ا بِيلِ السَّ  سَ
Dem Weg der Allerersten: Muhadschirun und Ansar

هِ  لَّ ةِ رَسُولِ ال  يَّ  وَصِ
Dem Vermächtnis des Gesandten Allahs صلى الله عليه وسلم

Hadith: an seine Sunna und die der rechtgeleiteten Kalifen halten; jede
Bidʿa ist ein Irrweg

ةِ  نَّ  تَابِ وَالسُّ كِ لْ هْلَ ا أَ
Darum heißen sie „die Leute des Buches und der Sunna“

هِ  لَّ مُ ال لَا لَامِ كَ لْكَ دَقَ ا صْ أَ
Das wahrhaftigste Wort ist das Wort Allahs

دٍ مَّ حَ مُ هَدْيُ  هَدْيِ  لْ رَ ا يْ وَخَ
Die beste Führung ist die Führung Muhammads صلى الله عليه وسلم

هِ يْرِ غَ لَى  عَ هِ   لَّ مَ ال لَا رُونَ كَ ثِ يُؤْ فَ
Sie ziehen Allahs Wort den Worten aller Menschen vor

لِّ هَدْيِ كُ لَى  عَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ هَدْيَ  مُونَ  دِّ يُقَ  وَ

حَدٍ أَ
Muhammads صلى الله عليه وسلم Führung steht vor der eines jeden anderen

ةِ عَ مَا جَ  هْلَ الْ وا أَ مُّ وَسُ
Und sie heißen „die Leute der Dschamaʿa“

تِمَاعُ  لِاجْ يَ ا  ةَ هِ عَ مَا جَ  الْ
Dschamaʿa bedeutet das Zusammenstehen

ةُ قَ رْ لْفُ هَا ا  دُّ وَضِ
Ihr Gegenteil ist die Spaltung

عِينَ تَمِ  مُجْ لْ لْقَوْمِ ا نَفْسِ ا لِ مًا   اسْ
Auch Name für die Leute selbst, die zusammenstehen

لِثُ ا ثَّ لُ ال صْ وَ الْأَ هُ مَاعُ   جْ وَالْإِ
Der Konsens ist die dritte Grundlage

auf die man sich im Wissen und in der Religion stützt

اسُ نَّ هِ ال يْ لَ عَ مَا  مِيعَ  ةِ جَ ثَ لَا  ثَّ صُولِ ال هِ الْأُ هَذِ نُونَ بِ زِ يَ
Mit den drei Grundlagen wägen sie alles

Worte und Taten der Menschen, innere wie äußere, soweit sie mit der
Religion zu tun haben

حُ  الِ لَفُ الصَّ  هِ السَّ يْ لَ عَ مَا كَانَ  وَ  هُ بِطُ   نْضَ يَ لَّذِي  مَاعُ ا  جْ وَالْإِ
Sicher feststellbar: der Konsens der Salaf as-Salih
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ةُ  مَّ شَرَتِ الْأُ تَ نْ ، وَا لَافُ تِ  لِاخْ رَ ا ثُ  هُمْ كَ بَعْدَ
Nach ihnen: mehr Uneinigkeit, die Umma weit verbreitet

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

رًا. اهِ نًا وَظَ بَاطِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ثَارِ رَسُولِ ال بَاعُ آ تِّ  ةِ ا عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلِ السُّ ةِ أَ يقَ رِ مَّ مِنْ طَ ثُ

Sodann gehört zum Weg der Ahl as-Sunna wal-Dschamaʿa, den Spuren des Gesandten

Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, zu folgen – innerlich wie äußerlich.

ارِ. نْصَ  رِينَ وَالْأَ مُهَاجِ لْ لِينَ مِنَ ا  وَّ قِينَ الْأَ بِ ا بِيلِ السَّ  بَاعُ سَ تِّ  وَا

Und dem Weg der Allerersten zu folgen, der Vorangegangenen von den Muhadschirun

und den Ansar.

: قَالَ يْثُ  مَ، حَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ةِ رَسُولِ ال  يَّ  بَاعُ وَصِ تِّ  وَا

Und dem Vermächtnis des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, zu folgen, als

er sagte:

H A D I T H

هَا لَيْ عَ وا  هَا، وَعَضُّ كُوا بِ مَسَّ تَ بَعْدِي،  يِّينَ مِنْ   مَهْدِ لْ اشِدِينَ ا رَّ لَفَاءِ ال خُ  ةِ الْ  نَّ  تِي وَسُ نَّ بِسُ يْكُمْ  لَ عَ

ةٌ. لَ لَا  عَةٍ ضَ بِدْ نَّ كُلَّ  فَإِ مُورِ،   ثَاتِ الْأُ حْدَ كُمْ وَمُ ا يَّ  وَاجِذِ، وَإِ  نَّ بِال

Haltet euch an meine Sunna und an die Sunna der rechtgeleiteten, recht geführten

Kalifen nach mir. Haltet an ihr fest und beißt euch mit den Backenzähnen an

ihr fest. Und hütet euch vor den neu eingeführten Dingen, denn jede Bidʿa ist

ein Irrweg.

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ هَدْيُ  هَدْيِ  لْ رَ ا يْ هِ، وَخَ لَّ مُ ال لَا لَامِ كَ لْكَ دَقَ ا صْ نَّ أَ مُونَ أَ لَ يَعْ  وَ
Sie wissen, dass das wahrhaftigste Wort das Wort Allahs ist und die beste Führung die

Führung Muhammads, sallallahu alaihi wa sallam.

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ هَدْيَ  مُونَ  دِّ يُقَ  ، وَ اسِ نَّ نَافِ ال  صْ لَامِ أَ هِ مِنْ كَ يْرِ غَ لَى  عَ هِ   لَّ مَ ال لَا رُونَ كَ ثِ يُؤْ فَ

حَدٍ. لِّ أَ هَدْيِ كُ لَى  عَ مَ   لَّ  وَسَ

Darum ziehen sie das Wort Allahs den Worten aller Arten von Menschen vor und

stellen die Führung Muhammads, sallallahu alaihi wa sallam, vor die Führung eines

jeden anderen.

سُّ مُّ
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ةِ.  نَّ  تَابِ وَالسُّ كِ لْ هْلَ ا وا أَ مُّ هَذَا سُ وَبِ

Deshalb werden sie „die Leute des Buches und der Sunna“ genannt.

رَ ا قَدْ صَ ةِ  عَ مَا جَ  لَفْظُ الْ نْ كَانَ  ةُ، وَإِ قَ رْ لْفُ هَا ا  دُّ تِمَاعُ، وَضِ  لِاجْ يَ ا  ةَ هِ عَ مَا جَ  نَّ الْ لِأَ عَةِ،  مَا جَ  هْلَ الْ وا أَ مُّ وَسُ

عِينَ. تَمِ  مُجْ لْ لْقَوْمِ ا نَفْسِ ا لِ مًا   اسْ
Und sie werden „die Leute der Dschamaʿa“ genannt, weil Dschamaʿa das

Zusammenstehen bedeutet und ihr Gegenteil die Spaltung ist – auch wenn das Wort

„Dschamaʿa“ zum Namen für die Leute selbst geworden ist, die zusammenstehen.

. مِ وَالدِّينِ لْ عِ لْ فِي ا هِ  يْ لَ عَ تَمَدُ  يُعْ لَّذِي  لِثُ ا ا ثَّ لُ ال صْ وَ الْأَ هُ مَاعُ   جْ وَالْإِ
Der Konsens ist die dritte Grundlage, auf die man sich im Wissen und in der

Religion stützt.

هُ لَ ا  مَّ مِ رَةٍ،  اهِ وْ ظَ نَةٍ أَ بَاطِ مَالٍ  عْ وَالٍ وَأَ قْ  اسُ مِنْ أَ نَّ هِ ال يْ لَ عَ مَا  مِيعَ  ةِ جَ ثَ لَا  ثَّ صُولِ ال هِ الْأُ هَذِ نُونَ بِ زِ يَ هُمْ  وَ

. بِالدِّينِ قٌ  لُّ عَ تَ

Mit diesen drei Grundlagen wägen sie alles, was die Menschen an Worten und Taten

vertreten, an inneren wie an äußeren, soweit es mit der Religion zu tun hat.

شَرَتِ تَ نْ ، وَا لَافُ تِ  لِاخْ رَ ا ثُ  هُمْ كَ بَعْدَ ذْ  حُ، إِ  الِ لَفُ الصَّ  هِ السَّ يْ لَ عَ مَا كَانَ  وَ  هُ بِطُ   نْضَ يَ لَّذِي  مَاعُ ا  جْ وَالْإِ

ةُ.  مَّ الْأُ

Der Konsens, der sich sicher feststellen lässt, ist das, worauf die rechtschaffenen

Vorfahren (as-Salaf as-Salih) waren. Denn nach ihnen nahm die Uneinigkeit zu, und die

Umma breitete sich weit aus.
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Die edlen Eigenschaften der Ahl as-Sunna

ةِ عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلُ السُّ هُمْ أَ
Die edlen Eigenschaften der Ahl as-Sunna

صُولِ هِ الْأُ هَذِ هُمْ مَعَ  مَّ  ثُ
Zusammen mit diesen Grundsätzen:

ihr Halt an der Umma

هَوْنَ عَنِ يَنْ ، وَ رُوفِ مَعْ لْ بِا مُرُونَ   يَأْ

كَرِ نْ مُ لْ ا
Sie gebieten das Gute und verbieten

das Schlechte
so wie die Scharia es verlangt

يَادِ عْ مَعِ وَالْأَ جُ  هَادِ وَالْ جِ  حَجِّ وَالْ  ةَ الْ مَ قَا  إِ
مَرَاءِ  مَعَ الْأُ

Hadsch, Dschihad, Freitags- und
Festgebete mit den Befehlshabern

ob diese rechtschaffen sind oder sündhaft

عَاتِ مَا جَ  لَى الْ عَ فِظُونَ  حَا  وَيُ
Sie achten auf die

Gemeinschaftsgebete

ةِ  مَّ لْأُ لِ ةِ  حَ ي صِ نَّ بِال نُونَ  يَدِي وَ
Aufrichtigkeit und guter Rat gegenüber

der Umma
zwei Hadithe: die Gläubigen wie ein

Bauwerk, dessen Teile einander festigen,
und wie ein Körper

لَى مَكَارِمِ  يَدْعُونَ إِ وَ

مَالِ عْ حَاسِنِ الْأَ ، وَمَ لَاقِ خْ الْأَ
Sie rufen zu edlen Charakterzügen

und guten Taten auf
Hadith: Der Gläubige mit dem

vollkommensten Iman ist der mit dem
besten Charakter

نْدَ رِ عِ كْ لَاءِ، وَالشُّ بَ لْ لَى ا عَ بْرِ   بِالصَّ
اءِ لْقَضَ رِّ ا مُ بِ ا  رِّضَ خَاءِ، وَال رَّ ال

Geduld, Dankbarkeit, Zufriedenheit
mit der Bestimmung

Geduld in der Prüfung, Dankbarkeit im
Wohlergehen, Zufriedenheit auch mit

bitterer Bestimmung

تُعْطِيَ مَنْ ، وَ عَكَ قَطَ لَ مَنْ  تَصِ نْ  أَ

مَكَ لَ  نْ ظَ مَّ عَ وَ  تَعْفُ ، وَ رَمَكَ حَ
Verbinden, geben und verzeihen

dem, der die Verbindung abbrach, dem, der
dir etwas verwehrte, und dem, der dir

Unrecht tat

، رْحَامِ ةِ الْأَ لَ  ، وَصِ يْنِ دَ لِ وَا لْ بِرِّ ا بِ

وَارِ جِ  نِ الْ وَحُسْ
Güte zu den Eltern,

Verwandtschaftsbande, gute
Nachbarschaft

ةِ  نَّ  تَابِ وَالسُّ كِ لْ لِ عُونَ  بِ  تَّ مُ
In allem folgen sie dem Buch und

der Sunna

لَامِ  سْ يَ دِينُ الْإِ  هُمْ هِ تُ يقَ رِ وَطَ
Ihr Weg ist die Religion des Islam
mit der Allah Muhammad gesandt hat

ةً قَ رْ فِ عِينَ  بْ  لَاثٍ وَسَ ثَ لَى  عَ تَرِقُ   تَفْ  سَ
Die Umma spaltet sich in
dreiundsiebzig Gruppen

alle im Feuer außer einer, und das ist die
Dschamaʿa

هِ يْ لَ عَ نَا   مَا أَ ثْلِ  لَى مِ عَ مَنْ كَانَ 

بِي حَا  صْ وَأَ
Die auf dem sind, worauf er صلى الله عليه وسلم und

seine Gefährten sind

ضِ مَحْ لْ لَامِ ا  سْ بِالْإِ تَمَسِّكُونَ  مُ لْ ا

وْبِ لِصِ عَنِ الشَّ خَا  الْ
Die am reinen, unvermischten Islam

festhalten
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مَسَاكِينِ لْ مَى وَا تَا يَ لْ لَى ا  سَانِ إِ حْ وَالْإِ

لُوكِ مَمْ لْ بِا فْقِ  رِّ بِيلِ، وَال  بْنِ السَّ وَا
Wohltätigkeit und Milde

gegenüber den Waisen, den Bedürftigen
und dem Reisenden; Milde gegenüber dem

Sklaven

بَغْيِ لْ لَاءِ، وَا يَ خُ  رِ وَالْ لْفَخْ هَوْنَ عَنِ ا يَنْ وَ

لْقِ خَ  لَى الْ عَ ةِ  لَ تِطَا  لِاسْ وَا
Sie verbieten Prahlerei, Hochmut und

Übergriffe
und dass man sich über die Geschöpfe
erhebt – ob mit Recht oder ohne Recht

هَوْنَ يَنْ ، وَ لَاقِ خْ لِي الْأَ عَا مَ بِ مُرُونَ   يَأْ وَ

فِهَا عَنْ سِفْسَا
Erhabene Charakterzüge geboten,

niedrige verboten

ةُ رَ و نْصُ مَ لْ ةُ ا ئِفَ ا هُمُ الطَّ وَ
Sie sind die Gruppe, der der Sieg

verliehen wird
Hadith: Eine Gruppe der Umma bleibt auf

der Wahrheit, bis die Stunde anbricht

حُونَ  الِ ءُ وَالصَّ هَدَا شُّ دِّيقُونَ وَال  صِّ ال
Die Wahrhaftigen, die Märtyrer, die

Rechtschaffenen

جَى بِيحُ الدُّ ا هُدَى وَمَصَ لْ مُ ا لَا عْ أَ
Wegzeichen der Rechtleitung,

Leuchten in der Finsternis
die Träger überlieferter Verdienste und

vielgenannter Vorzüge

بْدَالُ  الْأَ
Die Abdal

لَى عَ مُونَ  لِ  مُسْ لْ مَعَ ا  جْ لَّذِينَ أَ ةُ ا  مَّ ئِ  الْأَ

هِمْ تِ يَ رَا هِمْ وَدِ تِ يَ هِدَا
Die Imame, über die sich die Muslime

einig sind
einig über ihre Rechtleitung und ihr Wissen

نَا لَ عَ جْ  نْ يَ مَ أَ عَظِي لْ هَ ا  لَّ لُ ال أَ نَسْ فَ

هُمْ مِنْ
Schluss: Bitte an Allah, zu ihnen zu

gehören

نَا هَدَا ذْ  بَعْدَ إِ نَا  بَ  لُو قُ يغَ  زِ يُ لَا  نْ  وَأَ
Dass Er die Herzen nach der

Rechtleitung nicht abirren lässt

ةً مَ  هُ رَحْ نْ دُ لَ نَا مِنْ  لَ هَبَ  وَيَ
Dass Er von Sich aus Barmherzigkeit

schenkt

مِينَ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  وَالْ
Lob Allahs und Segenswunsch für den

Propheten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

أْ أُ
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ةُ. عَ ي رِ شَّ هُ ال بُ  تُوجِ مَا  لَى  عَ كَرِ،  نْ مُ لْ هَوْنَ عَنِ ا يَنْ ، وَ رُوفِ مَعْ لْ بِا مُرُونَ   يَأْ صُولِ  هِ الْأُ هَذِ هُمْ مَعَ  مَّ  ثُ

Zusammen mit diesen Grundsätzen gebieten sie das Gute und verbieten das Schlechte, so

wie die Scharia es verlangt.

جَّارًا. وْ فُ نُوا أَ رَارًا كَا بْ  مَرَاءِ، أَ  يَادِ مَعَ الْأُ عْ مَعِ وَالْأَ جُ  هَادِ وَالْ جِ  حَجِّ وَالْ  ةَ الْ مَ قَا  رَوْنَ إِ يَ  وَ

Sie halten daran fest, den Hadsch, den Dschihad, die Freitagsgebete und die Festgebete

gemeinsam mit den Befehlshabern zu verrichten, ob diese rechtschaffen sind

oder sündhaft.

. عَاتِ مَا جَ  لَى الْ عَ فِظُونَ  حَا  وَيُ
Sie achten auf die Gemeinschaftsgebete.

ةِ.  مَّ لْأُ لِ ةِ  حَ ي صِ نَّ بِال نُونَ  يَدِي وَ

Aufrichtigkeit und guter Rat gegenüber der Umma sind für sie Teil der Religion.

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ لِ قَوْ نَى  قِدُونَ مَعْ تَ يَعْ  وَ
Sie sind überzeugt von der Bedeutung seines Wortes, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

ا. بَعْضً هُ   بَعْضُ يَشُدُّ  يَانِ،  نْ بُ لْ مُؤْمِنِ كَا لِلْ مُؤْمِنُ  لْ ا

Der Gläubige ist für den Gläubigen wie ein Bauwerk, dessen Teile

einander festigen.

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ عِ بِ ا صَ يْنَ أَ بَ كَ  بَّ  وَشَ

Dabei verschränkte er, sallallahu alaihi wa sallam, seine Finger ineinander.
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ وَ

Und seines Wortes, sallallahu alaihi wa sallam:

H A D I T H

تَدَاعَى وٌ   هُ عُضْ نْ كَى مِ تَ  ذَا اشْ جَسَدِ، إِ  ثَلِ الْ مَ كَ فِهِمْ   عَاطُ تَ مِهِمْ وَ رَاحُ تَ وَادِّهِمْ وَ تَ فِي  نِينَ  مُؤْمِ لْ ثَلُ ا مَ

هَرِ.  سَّ مَّى وَال حُ  بِالْ جَسَدِ   رُ الْ ئِ ا هُ سَ لَ

Das Gleichnis der Gläubigen in ihrer Liebe, ihrer Barmherzigkeit und ihrem

Mitgefühl füreinander ist wie das eines Körpers: Wenn ein Glied von ihm leidet,

leidet der ganze übrige Körper mit ihm – mit Fieber und Schlaflosigkeit.

اءِ. لْقَضَ رِّ ا مُ بِ ا  رِّضَ خَاءِ، وَال رَّ نْدَ ال رِ عِ كْ لَاءِ، وَالشُّ بَ لْ لَى ا عَ بْرِ   بِالصَّ مُرُونَ   يَأْ وَ

Sie gebieten Geduld in der Prüfung, Dankbarkeit im Wohlergehen und Zufriedenheit mit

der Bestimmung, auch wenn sie bitter ist.

. مَالِ عْ حَاسِنِ الْأَ ، وَمَ لَاقِ خْ لَى مَكَارِمِ الْأَ  يَدْعُونَ إِ وَ

Sie rufen zu den edlen Charakterzügen und zu den guten Taten auf.

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ قَوْلِ ال نَى  قِدُونَ مَعْ تَ يَعْ  وَ

Sie sind überzeugt von der Bedeutung des Wortes des Propheten, sallallahu alaihi

wa sallam:

H A D I T H

لُقًا. هُمْ خُ نُ سَ حْ نًا أَ مَا ي نِينَ إِ مُؤْمِ لْ مَلُ ا  كْ أَ
Der Gläubige mit dem vollkommensten Iman ist der mit dem besten Charakter.

. مَكَ لَ  نْ ظَ مَّ عَ وَ  تَعْفُ ، وَ رَمَكَ تُعْطِيَ مَنْ حَ ، وَ عَكَ قَطَ لَ مَنْ  تَصِ نْ  لَى أَ  بُونَ إِ نْدُ يَ وَ

Sie ermuntern dazu, dass du die Verbindung zu dem pflegst, der sie zu dir abgebrochen

hat, dass du dem gibst, der dir etwas verwehrt hat, und dass du dem verzeihst, der dir

Unrecht getan hat.

أْ
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بْنِ مَسَاكِينِ وَا لْ مَى وَا تَا يَ لْ لَى ا  سَانِ إِ حْ وَارِ، وَالْإِ جِ  نِ الْ ، وَحُسْ رْحَامِ ةِ الْأَ لَ  ، وَصِ يْنِ دَ لِ وَا لْ بِرِّ ا بِ مُرُونَ   يَأْ وَ

. لُوكِ مَمْ لْ بِا فْقِ  رِّ بِيلِ، وَال  السَّ
Sie gebieten Güte zu den Eltern, die Pflege der Verwandtschaftsbande, gute

Nachbarschaft, Wohltätigkeit gegenüber den Waisen, den Bedürftigen und dem

Reisenden und Milde gegenüber dem Sklaven.

. قٍّ يْرِ حَ غَ بِ وْ  قٍّ أَ حَ  لْقِ بِ خَ  لَى الْ عَ ةِ  لَ تِطَا  لِاسْ بَغْيِ وَا لْ لَاءِ، وَا يَ خُ  رِ وَالْ لْفَخْ هَوْنَ عَنِ ا يَنْ وَ

Sie verbieten Prahlerei und Hochmut, Übergriffe und dass man sich über die Geschöpfe

erhebt – ob mit Recht oder ohne Recht.

هَا. فِ هَوْنَ عَنْ سِفْسَا يَنْ ، وَ لَاقِ خْ لِي الْأَ عَا مَ بِ مُرُونَ   يَأْ وَ

Sie gebieten die erhabenen Charakterzüge und verbieten die niedrigen.

ةِ.  نَّ  تَابِ وَالسُّ كِ لْ لِ عُونَ  بِ  تَّ مُ هِ  فِي هُمْ  مَا   نَّ  فَإِ هِ  يْرِ غَ وْ  هَذَا أَ هُ مِنْ  نَ لُو عَ  يَفْ وْ  هُ أَ نَ لُو يَقُو مَا  وَكُلُّ 
Bei allem, was sie davon oder von anderem sagen oder tun, folgen sie allein dem Buch

und der Sunna.

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دًا صَ مَّ حَ مُ هِ  بِ هُ   لَّ عَثَ ال بَ لَّذِي  لَامِ ا  سْ يَ دِينُ الْإِ  هُمْ هِ تُ يقَ رِ وَطَ
Ihr Weg ist die Religion des Islam, mit der Allah Muhammad, sallallahu alaihi wa

sallam, gesandt hat.

ا لَّ ارِ إِ نَّ فِي ال هَا   لُّ ةً، كُ قَ رْ فِ عِينَ  بْ  لَاثٍ وَسَ ثَ لَى  عَ تَرِقُ   تَفْ  هُ سَ تَ  مَّ نَّ أُ مَ أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  رَ صَ بَ خْ ا أَ مَّ لَ لَكِنْ 

رَ ا بِي، صَ حَا  صْ هِ وَأَ يْ لَ عَ نَا   مَا أَ ثْلِ  لَى مِ عَ هُمْ مَنْ كَانَ   : قَالَ هُ   نَّ  هُ أَ نْ فِي حَدِيثٍ عَ ةُ، وَ عَ مَا جَ  يَ الْ  وَاحِدَةً، وَهِ

ةِ. عَ مَا جَ  ةِ وَالْ  نَّ  هْلُ السُّ هُمْ أَ وْبِ  لِصِ عَنِ الشَّ خَا  ضِ الْ مَحْ لْ لَامِ ا  سْ بِالْإِ تَمَسِّكُونَ  مُ لْ ا

Als er, sallallahu alaihi wa sallam, aber mitteilte, dass seine Umma sich in

dreiundsiebzig Gruppen spalten wird, die alle im Feuer sind außer einer, und das ist die

Dschamaʿa – und in einem Hadith von ihm heißt es, dass er sagte: „Es sind diejenigen,

die auf dem sind, worauf ich und meine Gefährten sind“ –, da wurden diejenigen,

die am reinen, von jeder Beimischung freien Islam festhalten, zur Ahl as-Sunna

wal-Dschamaʿa.

حُونَ.  الِ ءُ وَالصَّ هَدَا شُّ دِّيقُونَ وَال  صِّ هِمُ ال فِي وَ

Unter ihnen sind die Wahrhaftigen, die Märtyrer und die Rechtschaffenen.

أْ أُ دُّ
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ةِ. رَ مَذْكُو لْ ئِلِ ا ا لْفَضَ ةِ وَا رَ ثُو  مَأْ لْ قِبِ ا نَا مَ لْ لُو ا و جَى، أُ بِيحُ الدُّ ا هُدَى وَمَصَ لْ مُ ا لَا عْ هُمْ أَ وَمِنْ

Zu ihnen gehören die Wegzeichen der Rechtleitung und die Leuchten in der Finsternis,

die Träger überlieferter Verdienste und vielgenannter Vorzüge.

. هِمْ تِ يَ رَا هِمْ وَدِ تِ يَ لَى هِدَا عَ مُونَ  لِ  مُسْ لْ مَعَ ا  جْ لَّذِينَ أَ ةُ ا  مَّ ئِ  هُمُ الْأَ بْدَالُ، وَمِنْ  هِمُ الْأَ فِي وَ

Unter ihnen sind die Abdal, und zu ihnen gehören die Imame, über deren Rechtleitung

und Wissen sich die Muslime einig sind.

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هِمُ ال فِي قَالَ  لَّذِينَ  ةُ، ا ورَ نْصُ مَ لْ ةُ ا ئِفَ ا هُمُ الطَّ وَ

Sie sind die Gruppe, der der Sieg verliehen wird, über die der Prophet, sallallahu alaihi

wa sallam, sagte:

H A D I T H

ى تَّ هُمْ، حَ لَ لَا مَنْ خَذَ هُمْ وَ لَفَ هُمْ مَنْ خَا  ضُرُّ يَ لَا  ينَ،  اهِرِ قِّ ظَ حَ  لَى الْ عَ تِي  مَّ ةٌ مِنْ أُ ئِفَ ا زَالُ طَ تَ لَا 

ةُ. عَ ا مَ السَّ تَقُو
Eine Gruppe von meiner Umma wird nicht aufhören, auf der Wahrheit zu sein

und die Oberhand zu behalten. Weder schadet ihnen, wer ihnen widerspricht,

noch wer sie im Stich lässt – bis die Stunde anbricht.

ةً، مَ  هُ رَحْ نْ دُ لَ نَا مِنْ  لَ هَبَ  نَا، وَيَ هَدَا ذْ  بَعْدَ إِ نَا  بَ  لُو قُ يغَ  زِ يُ لَا  نْ  هُمْ، وَأَ نَا مِنْ لَ عَ جْ  نْ يَ مَ أَ عَظِي لْ هَ ا  لَّ لُ ال أَ نَسْ فَ

. ابُ وَهَّ لْ وَ ا هُ هُ   نَّ  إِ
So bitten wir Allah, den Gewaltigen, dass Er uns zu ihnen gehören lässt, dass Er unsere

Herzen nicht abirren lässt, nachdem Er uns rechtgeleitet hat, und dass Er uns von Sich

aus Barmherzigkeit schenkt. Gewiss, Er ist der unablässig Schenkende.

يِّينَ، وَآلِ بِ  نَّ لِينَ وَال  رْسَ مُ لْ رِ ا ئِ ا لَى سَ عَ هِ وَ لِ دٍ وَآ مَّ حَ مُ نَا  يِّدِ  لَى سَ عَ هُ  مُ لَا  هُ وَسَ تُ وَا لَ  مِينَ، وَصَ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  وَالْ

حِينَ.  الِ رِ الصَّ ئِ ا لٍّ وَسَ كُ

Und alles Lob gebührt Allah, dem Herrn der Welten. Seine Segnungen und Sein

Frieden seien auf unserem Herrn Muhammad und seiner Familie, auf allen übrigen

Gesandten und Propheten, auf der Familie eines jeden von ihnen und auf allen

übrigen Rechtschaffenen.


